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@ 1. INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA

Per la propria sicurezza e

per il corretto funzionamento
dell'apparecchio, si prega di
leggere attentamente questo
manuale prima dell'installazione
e della messa in funzione. Te-
nere queste istruzioni sempre
insieme all'apparecchio, anche
in caso di cessione o trasferi-
mento a terzi. E importante che
gli utilizzatori conoscano tutte le
caratteristiche di funzionamento
e sicurezza dell'apparecchio.

Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile per eventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanzaminimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante e di 650 mm (alcuni
modellipossono essereinstalla-
tiaun’altezzainferiore; vederelil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas specifi-
cano una distanza maggiore di
guella sopra indicata, € neces-
sario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

o | dispositivi di sezionamento

devono essere installati nell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.
Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.
Collegare la cappa alla canna
fumariacon untubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
dei fumi deve essere il piu corto
possibile.
Devonoessererispettate tuttele
normative riguardantilo scarico
dellaria.
Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumidicombustione
(per es. di caldaie, camini ecc.).
Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina e
utilizzata in combinazione con
apparecchinon alimentati dalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspirati nel
locale dalla cappa.
L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
3



alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

A AVVERTENZA: prima diin-
stallare la cappa, rimuovere
le pellicole di protezione.

 Usare solo vitie minuteriaditipo
idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti 0
dei dispositivi di fissaggio
in conformita alle presenti
istruzioni puod comportare
rischi di scosse elettriche.

» Nonosservare direttamente con
strumenti ottici (binocolo, lente
d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

» Questoapparecchiopuoessere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
conridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, pur-
ché attentamente sorvegliati

e istruiti su come utilizzare in
modo sicuro l'apparecchio e
sui pericoli che cido comporta.
Assicurarsi che i bambini non
giochino con I'apparecchio.
Puliziae manutenzione da parte
dell’'utente non devono essere
effettuate da bambini, a meno
che non siano sorvegliati.
 Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.
 L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
A Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
guando la cappa e utilizzata
contemporaneamente ad appa-
recchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile
ad apparecchi che scaricano
unicamente I'aria nel locale).

« Il simbolo £ sul prodotto o sulla
suaconfezioneindicacheil pro-



dotto non puo essere smaltito
come un normale rifiuto do-
mestico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta
perilriciclaggio dei componenti
elettrici ed elettronici. Assicu-
randosi che questo prodotto
sia smaltito correttamente, si
contribuira a prevenire poten-
zialiconseguenze negative per
I'ambiente e per la salute che
potrebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inadegua-
to. Per informazioni piu detta-
gliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare il Comune,
il servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove e
stato acquistato il prodotto.

2. USO

L]

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per I'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.

Non usare maila cappa per scopi diversi
da quelli per cui € stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolarelintensita dellafiammainmodo
dadirigerlaesclusivamente versoilfondo
del recipiente di cottura, assicurandosi
che non ne avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIA E

MANUTENZIONE

- Il filtro al carbone attivo non ¢ lavabile
né é rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

=

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (2).

y4

 Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI

Y
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L | Luci Accende e spegne I'Impianto di
llluminazione.
V | Velocita | Determina la velocita di

esercizio:

0. Motore Off.

1. Velocita minima, adatta ad
un ricambio d’aria continuo
particolarmente silenzioso,in
presenza di pochi vapori di
cottura.

2. Velocita media, adatta alla
maggior parte delle condizioni
d’'uso, dato I'ottimo rapporto
tra portata d'aria trattata e
livello sonoro.

3. Velocita massima, adatta
a fronteggiare le massime
emissioni di vapore di
cottura,anche per tempi
prolungati.

5. ILLUMINAZIONE
» Lampade appartenenti a grup-

po di rischio 1 secondo IEC/
EN62471 a 20cm di distanza

e gruppo dirischio esente sec-
ondo IEC/EN62471 a 30cm di

distanza.
¢ Per la sostituzione contattare

I'Assistenza Tecnica (“Per 'acquisto
rivolgersi all'assistenza tecnica”).




@ 1. SAFETY
INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance,
read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the appli-
ance even if you move or sell it.
Users must fully know the oper-
ation and safety features of the
appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

» For Class | appliances, check

that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

* Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fire-
places, etc.).

* If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficient degree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by the
cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

* Ifthe supply cord is damaged, it
must be replaced from the man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical

.



and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

AWARNING: Before installing

the Hood, remove the pro-
tective films.

» Useonly screws and small parts
in support of the hood.

WARNING: Failure to install
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

» Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

* This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and personswithreduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
andknowledgeifthey have been
given supervision or instruction
concerning use ofthe appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall notplay with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
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or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.
AAccessible parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

* Clean and/or replace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used at the same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

« The symbol £ on the product or
on its packaging indicates that
this product may not be treated
as household waste. Instead it
shall be handed over to the ap-
plicable collection point for the
recycling of electrical and elec-
tronic equipment. By ensuring
this product is disposed of cor-
rectly, you will help prevent po-
tential negative consequences
for the environment and human
health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste
handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office,
your household waste disposal
service or the shop where you
purchased the product.



2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it
onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.
Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The Activated charcoal filter is not
washable and cannot be regenerated,
and must be replaced approximately
every 4 months of operation, or
more frequently for particularly heavy

usage (W).

=

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher

.

¢ Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.

4.

CONTROLS

T Y
I

D
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Light

Switches the lighting system on
and off.

\%

Speed | Sets the operating speed of the

extractor:

0. Motor Off.

1. Low speed, used for a
continuous and silent air
change in the presence of
light cooking vapour.

2. Medium speed, suitable for
most operating conditions
given the optimum treated air
flow/noise level ratio.

3. Maximum speed, used for
eliminating the highest cooking
vapour emission, including
long periods.

5.

LIGHTING

Lamps in risk group 1 under
IEC/EN62471 at a distance of
20cm and in exempt from risk
group under IEC/EN62471 at

a distance of 30cm.
For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).



@® 1. SICHERHEITSIN-
FORMATIONEN

@Zu Ilhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nem zustandigen Fach-
mann angeschlossen wer-
den.

» Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
eine fehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen kdnnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grél3eren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu bertck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
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spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung
entspricht. Das Typenschild
ist im Inneren der Haube an-
gebracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemali
Normen Uber Verkabelungs-
systeme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlie3en. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
Belliftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammenmitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht tiber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.



* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
als Rauchabzug fir Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel beschéa-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal3-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevor die
Haube installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
 Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

AWARNUNG: Die mangeln-
de Verwendung von Schrau-
ben und Befestigungsele-
menten gemal der vorlie-
genden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fiihren.

* Nichtdirektmitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen

mit beschréankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
unddie damitverbundenen Ge-
fahreneingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefihrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschlieflich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mit Kochgeréten sehr
heil3 werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenenIntervallen zureinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

11



« Wenndie Abzugshaube gleich- | * Fritteusen missen wahrend des Ge-
zeitig mit Geraten verwendet P{Da“ﬁ.rt‘zst St%rl‘dk'g “tberf"’ﬁcmtz‘{Yeéde”:
Wird, dle GaS Oder andere uberniizies onnte sich entzunaen.
Brennstoffe benutzen, muss | 3. REINIGUNG
im Raum eine ausreichende UND WARTUNG

Beliiftung vorhanden sein (gilt - Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-

nicht flr Gerate, die nur Luft in bar, noch regenerierbar und muss
den Raum ablassen). bei normalem Betrieb zirka alle 4
e Schutzschild bei Rissbildung Monate oder auch &fter ausgewech-

ersetzen. Das Symbol T am selt werden, je nach Intensitat des
e Gebrauchs (W).
Produkt oder auf der Verpa-
ckung weist darauf hin, dass
das Gerét nicht als normaler
Hausmdullentsorgtwerden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen

Sammelstelle fiur elektrische

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder

und elektronische Geréate ab- bei intensiver Nutzung 6fter zu reinigen
gegeben werden. Mit der vor- und kénnen in der Spiilmaschine ge-
schriftsmafigen Entsorgung spilt werden (2).

des Gerates tragt der Benutzer
dazu bei, schadliche Auswir-
kungen auf Umwelt und Ge-
sundheitzuvermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling Z
dieses Produktes konnen bei

der zustandigen Behdrde, der | « pie Haube mit einem feuchten Lappen
6rt|ichenAbfaIIbeseitigung oder und einem neutralen Reinigungsmittel
bei dem Handler, der das Gerat | abwischen.

verkauft hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlie3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdiinste zu beseitigen.

¢ Die Haube darf nur fur die ihr zugedach-
ten Zwecke benutzt werden.

e Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.
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4. BEDIENELEMENTE
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Schaltet die Beleuchtung ein
und aus.

V | Geschw. | Steuert folgende

Geschwindigkeitsstufen:

0. Motor Off.

1. Geringste Geblasestufe,
diese Stufe ist fur
einen standigen und
besonders leisen
Luftaustausch bei geringer
Kochdunstentwicklung
geeignet;

2. Mittlere Geblasestufe,
eignet sichaufgrund
des guten Verhaltnisses
zwischen Fordervolumen
und Gerauschentwicklung
fur die meisten Anwen-
dungssituationen;

3. Hochste Geblasestufe,
eignet sich fur starke
Kochdunstentwicklung, auch
Uber langere Zeit hin.

—

Beleucht

5. BELEUCHTUNG

 Die Lampen gehdren zur
Gefahrenklasse 1 nach IEC/
EN62471 in 20cm Abstand
und zur ausgenommenen
Gefahrenklasse nach IEC/

EN62471 in 30cm Abstand.
LED-Strahler
e Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.



@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE

Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion I'appareil. Toujours conser-
ver ces instructions avec l'appa-
reil, méme en cas de cession
ou de transfert a une autre
personne. Il est important que
les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité
de l'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

» En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modeles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

* Si les instructions d'installation
du plan de cuisson a gaz speé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que la tension
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du secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des
caractéristiques apposée a
lintérieur de la hotte.

Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systemes
de cablage.

Pour les appareils de Classe I,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.
Reliezl'aspirateur du conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.
Respecter toutes les normes
concernantl'évacuationdel'air.
Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

Si vous utilisez l'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (par ex. fonc-
tionnant au gaz), veillez a ce
que la piéce soitadéquatement
ventilée, afin d’'empécher le
retourdufluxdesgazd’évacua-
tion. Si vous utilisez la hotte de
cuisineenmémetempsque des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négative dans
la piéce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piece ou se trouve la hotte.



* Ne pas évacuer l'air a travers
une conduite utilisée pour
'évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentésaugazouavecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service apres-
vente agrée.

 Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en
vigueur et dans une position
accessible.

 En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation
des fumées, veuillez vous
conformer scrupuleusement
aux reglements établis par les
autorités locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer
les films de protection.

« Utilisez exclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de
dispositifs de fixation non
conformes a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges élec-
triques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous

la hotte : sous risque de déve-
lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et apres avoir recu des instruc-
tions surlamaniere d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que celacomporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et I'entretien
de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne
soient surveillés.

* Surveillez les enfants. S'assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
lappareil.

* Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtreschaudes
durant 'utilisation des appa-

reils de cuisson.
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* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et Entre-
tien.

Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
mémetemps que des appareils
utilisant du gaz ou d'autres
combustibles (hon applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniguement dans la piece).

Le symbole X marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
meénager normal. Lorsque
ce produit doit étre éliming,
veuillez le remettre a un centre
de collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conseéquences
potentiellement négatives pour
environnementetpourlasanté,
quirisqueraientde se présenter
en cas d’élimination inappro-
priee. Pour toute information
supplémentaire surlerecyclage
de ce produit, contactez votre
municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
I'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu'il ne
déborde pas sur les cétés.

Contréler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s'incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas dutilisation particulierement
intense (W).

- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particu-
lierement intense. Ces filtres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (2).

y4

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.

2. UTILISATION

e Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
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4. COMMANDES

T Y

01232

L | Lumieres Allume et éteint I'éclairage.

V | Vitesses Détermine les vitesses
d’exploitation ainsi
subdivisées

0. Moteur Off.

1. Vitesse minimale, pour un
rechange d’air permanent
particulierement silencieux
en cas de faibles vapeurs
de cuisson.

2. Vitesse moyenne pour
la plupart des conditions
d’utilisation, étant donné
le rapport optimal entre
débit d’air traité et niveau
sonore.

3. Vitesse maximum, pour
faire face aux émissions
maximum de vapeur de
cuisson, méme pendant

des temps prolongés .

5. ECLAIRAGE

» Lampes appartenantaugroupe
derisque 1selon IEC/EN62471
a 20 cm de distance et au
groupe de risque exempt se-
lon IEC/EN62471 a 30 cm de

distance.

e Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
S'adresser au service aprés-vente »).

17



@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER

Kendi guvenliginiz agisindan

ve cihazin duzgun galismasi
icin, kurulum ve devreye alma
islemlerini gerceklestirmeden
once, lutfen bu kilavuzu dikkat-
lice okuyunuz. Satis ya da
Uclncu sahislara devir durumun-
da dahi, isbu talimatlari cihaz
ile birlikte bulundurun. Kullani-
cillarin, cihazin tim isletim ve
guvenlik o6zelliklerini bilmeleri
onemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil bir
— kisi tarafindan yapilmaldir.

e Urinun yanls montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.

» Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, cahs-
ma boyutlarina ve kurulumuna
iliskin paragrafa bakin).

» Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtilenden daha
fazla bir mesafe olmasi gerekii-
gini belirtiyorsa, bu g6z 6ninde
bulundurulmahdir.

» Sebeke geriliminin, davlum-
bazin igine uygulanmis olan
etiket izerinde belirtilengerilime
karsilik gelip gelmediginikontrol
edin.

» Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindekiyonetmelik-
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lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

* 1. Sinifcihazlarigin, ev gugkay-
nagininduzguntopraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi,capienaz120mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi guzergah, mumkuin
oldugunca kisa olmaldir.

» Hava tahliyesi ile ilgili tim yo-
netmeliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorina, (6rn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Egerdavlumbaz, elektrikliolma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazli
cihazlar) birkombinasyon halin-
dekullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin énlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmis
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i agmamalidir.

» Hava, gazyakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan gikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
goérmusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcut yururlukteki mev-



zuata uygun ve erigilebilir bir
prize baglayin.

* Dumanin tahliyesi igin uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine iligkin olarak, yerel
makamlartarafindan belirlenen
kurallara titiz bir sekilde riayet
edilmesi 6nemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte
etmeden ©nce, koruyucu
filmleri gikartin.

» Davlumbaz i¢in sadece vidalar
ve uygun tipteki parcalar kul-
lanin. _

DIKKAT: Isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

» Optik aletler ile (durbin, bi-
yuteg, vb.) dogrudan dogruya
gOzlemlemeyin.

e Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.
* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kigiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
vetalimatlandiriimalarigartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarin ekip-
man ile oynamadiklarindan
emin olun. Kullanici tarafindan
yapilacak temizlik ve bakim
islemleri, denetlenmedikleri
surece, cocuklar tarafindan

yuratilmemelidir.

» Cocuklari, cihaz ile oynama-
diklarindan emin olarak goz-
lemleyin.

* Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kisilerce (cocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan gdézlemlenmedikge
ve talimat verilmedikce kulla-
nilmamalidir.

A Erisebilen pargalar, pigirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
% nev aletlerine uygun degildir).

o 2 Urln Uzerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, Grunun,
evselatiklargibibirimhaislemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek Urin, elektriklive elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grindn
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuz birsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
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olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayl bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
ile ya da Urunun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2. KULLANIM

Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi igin tasarlanmistir.
Davlumbazi asla tasarlandigi amaclar
haricinde kullanmayin.

Davlumbaz calisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.
Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan
emin olacak sekilde ayarlayin.

Fritdzler kullanim esnasinda strekli iz-
lenmelidir: fazla 1sinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir de-
gildir, yeniden kullanilamaz ve her
4 ayda bir veya yogun kullanim
olmasi durumunda daha sik olarak
degistiriimelidir (W).

=

- Yag filtreleri her 2 ayda bir veya yo-
gun kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).
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Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.

. KOMUTLAR

L \%

B°

—

01232
Lambalar | Aydinlatmayi agar - kapatir.

Hiz Davlumbazin ¢alisma hizini

belirler:

0. Motor Off.

1 Minimum hiz, az duman
mevcut oldugunda gayet
sessiz sekilde hava dolasimi
saglar.

2 Orta hiz, genel kullanimin
buyik kismini kapsar, ses
dlzeyi ile hava dolagimi orani
mikemmeldir.

3 Maksimum hiz, Hem ¢ok
yogun duman, hem de uzun
sureli pisirmelerde kullanima
uygundur.

5.

ISIKLANDIRMA

IEC / EN62471'e gore 1. risk
grubunda olan lambalar 20 cm
mesafedenve IEC/EN62471'e
gore veriskgrubundamuafolan
lambalar 30 cm mesafeden

takiimalidir.

Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek i¢in teknik servisle bag-
lanti kurun”).



@ 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

® Porsupropiaseguridadypara
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
competente.

* El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de unainstalacion o uso
inadecuado.

* La distancia minima de seguri-
dadentrelaplacade coccionyla
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
sionesdetrabajo einstalacion).

* Sienlasinstrucciones de mon-
taje delaplacade cocciénagas
se indica una distancia mayor
gue la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

« Compruebe que la tensién de
red coincide con laindicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Los dispositivos de desco-

nexion deben instalarse en la
instalacion fija de acuerdo con
las regulaciones para sistemas
de cableado.
Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexionatierra
adecuada.
Conectelacampanaalachime-
neaconuntubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humosdebe serloméascorto
posible.
Deben observarse todas las
normas relativas al escape de
aire.
No conecte lacampana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).
Si la campana se utiliza en
combinacion con equipos no
eléctricos (por ejemplo, apara-
tosdegas), debeasegurarseun
grado suficiente de ventilacion
en el local para evitar el retorno
del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora
se utiliza en combinacion con
aparatos no eléctricos, la pre-
sibnnegativaenellocalnodebe
ser superior a 0,04 mbar para
evitar que los humos vuelvan
al local a través de la campana
extractora.
El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
21



combustion de gas u otros
combustibles.

* Sielcable de alimentacion esta
danado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

* En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplir escrupulo-
samente las normas estableci-
dasporlasautoridadeslocales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice inicamente tornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujeta-
dores de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

» No observar directamente con
instrumentos Opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Este aparato puede ser utili-
zado por nifios a partir de los
8 afios y por personas con
capacidades psico-fisico-sen-
soriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos
insuficientes, siempre que sean
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cuidadosamente supervisados
e instruidos sobre como utilizar
el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpiezay elmantenimiento por
parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a
Mmenos que sean supervisados.
» Supervise a los nifios, asegu-
randose de que nojueguencon
el aparato.
 Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.
Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho
cuando se utilizan aparatos
de cocina.

* Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengasuotros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
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en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domestico
normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
gue este producto se deseche
correctamente, ayudara a evi-
tar las posibles consecuencias
negativas para el medio am-
biente y la salud que podrian
derivarse de una eliminacion
inadecuada de este producto.
Para obtener informacion mas
detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en
contacto con el Municipio, el
servicio local de eliminacion
de residuos o la tienda donde
adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso domeéstico,
para eliminar los olores de la cocina.
Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla solo a la parte inferior del re-
cipiente de coccion, asegurandose de
gue no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA'Y

MANTENIMIENTO

- El filtro de carboén activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
cada 4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia
si se utiliza muy frecuentemente (W).

=

w

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operacion, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar en
el lavavajillas (Z).

y4

¢ Limpie la campana con un pafio himedo

y un detergente liquido suave.
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4. MANDOS

% Y
I I
L]
0123
L | Luces Enciende y apaga la

instalaciéon de iluminacion.

V| Velocidad | Determina las velocidades de

ejercicio:

0. Motor Off.

1. Velocidad minima, indicada
para un recambio de aire
continuo muy silencioso, en
presencia de pocos vapores
de coccion.

2. Velocidad media, indicada
para la mayor parte de las
condiciones de uso, gracias
a la 6ptima relacion entre
caudal de aire tratado y
nivel de ruido.

3. Velocidad méaxima, indicada
para hacer frente a grandes
cantidades de vapor de
coccién, incluso para
tiempos prolongados.

5. ILUMINACION

» Las lamparas pertenecen al
grupo de riesgo 1 conforme
a IEC/EN62471, a 20 cm de
distancia; y al grupo exento
de riesgo conforme a IEC/
EN62471,a30cmdedistancia.

e Para la sustitucién ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (‘Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA

Para sua seguranga e fun-

cionamento correto do apa-
relho, agradecemos que leia
este manual com atencao, antes
da instalacdo e colocacao em
funcionamento do aparelho.
Conserve estas instrugcdes sem-
pre junto do aparelho, mesmo
em caso de cedéncia ou trans-
feréncia a terceiros. E importan-
te que os utilizadores tenham
conhecimento de todas as ca-
rateristicas de funcionamento e
de seguranca do aparelho.

AA ligacdo dos cabos deve
ser realizada por um técni-
CO competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuais danosdecorrentesda
instalacédo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

 Adistanciaminimade seguran-
¢aentre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderéo serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalacéo).

» Senasinstrucbesdeinstalacao
da placa de cozinha a gés esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessariorespeita-la.

« Verifique se a tenséo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicadanointerior do exaustor.

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacao elétrica fixa, em
conformidade comalegislacéo
sobre sistemas de cablagem.

e Para os aparelhos da Classe
|, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispde de
um sistema eficaz de ligagédo
aterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mmde diametro. O
caminho percorrido pelo fumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposicOes da legislacéao
emmatériadeevacuacaodear.

* N&o ligue o exaustor a condu-
tas de fumo que transportem
fumos de combustéo (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos néo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevidacontaanecessidade
de assegurarumgrausuficiente
de ventilacdo noaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos néo alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativano aposentondodeve
ultrapassar 0,04 mbar, paraevi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar nao deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
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das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustéo
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

« Se 0 cabo de alimentacéo
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigco de
assisténcia.

» Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posicéo acessivel.

* Em relacdo as medidas técni-
cas e de segurancga que € ne-
cessariorespeitar paraevacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais. _

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire
as peliculas de protecao.

» Utilize apenas parafusos e
guinquilharia apropriada para
0 exaustor.

ADVERTENCIA: a néo
utilizagdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucbes pode causar
riscos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos Oticos
(binoculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
X0 do exaustor, porque harisco
gue incéndio.

» Esteaparelhopode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
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superiora8anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrugcao sobre a utilizagdo
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

» Vigie as criangas, certificando-
-se de que n&o brinquem com
o aparelho.

* O aparelho nao deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

As partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacéo dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
¢éo e limpeza.

* Deve haver uma ventilagao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-



lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo domeéstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminacéo cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeio ambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informagdes sobre olocal onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
aloja onde comprou o produto.

2. UTILIZACAO

« O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso domeéstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a ndo ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que néo incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sdo facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- Ofiltro de carvéo ativado nao é lavavel
e ndo pode ser regenerado. Deve ser
substituido cada 4 meses de funcio-
namento, ou com maior frequéncia
no caso de uso muito intenso (W).

=

w

- Os filtros antigordura devem ser lim-
pos cada 2 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de
uso muito intenso, e podem ser lava-
dos na maquina de lavar louca (2).

y4

¢ Limpe o exaustor com um pano humido

e detergente liquido neutro.
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4. COMANDOS

Y

01232

L | Luces Enciende y apaga la
instalaciéon de iluminacion.
V | Velocidad | Determina las velocidades de

ejercicio:

0. Motor Off.

1. Velocidad minima, indicada
para un recambio de aire
continuo muy silencioso, en
presencia de pocos vapores
de coccion.

2. Velocidad media, indicada
para la mayor parte de las
condiciones de uso, gracias
a la 6ptima relacion entre
caudal de aire tratado y
nivel de ruido.

3. Velocidad méaxima, indicada
para hacer frente a grandes
cantidades de vapor de
coccién, incluso para
tiempos prolongados.

5. ILUMINACION

« Lampadas pertencentes ao
grupo de risco 1, em conform-
idade com IEC/EN62471, a 20
cm de distancia e ao grupo de
risco zero, em conformidade
com IEC/EN62471, a30cm de
distancia.

 Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@ 1. NAHPO®OPIEZ TA
THN AZQAAEIA

® MNa 1N KA oag ac@AAEia Kal

ylia TN owoTr Agrimoupyia Tng
OUOKEUNG, TTOPOKAAOUNE va dlo-
BdaoeTe e TTPOCOXN TIC TTAPOUCES
odnyieg TIPIV TNV €yKATAOTAON
Kal TN 6éon oe Aemoupyia. Pu-
AAOOETE QUTEG TIG 00NYieS TTAvVTa
Madi JE TN OUOKEUN, OKOPA Kal
o¢ TrepITITwon MeTaBifaong o€
TpiToug. Eival onuavtiké o1 xph-
OTEG VA YVwpPICouv OAa Ta Xapao-
KTNPEIOTIKA AEITOUPYIOG Kal ao@a-
AEI0G TNG OUOKEUNG.

A H olOvdeon Twv KoAwdiwv
TIPETTEl va yivel ammo évav
OPMODIO TEXVIKO.

» O KOTOOKEUAOTHG OEV UTTOPEI Va
BewpnBei utTELBUVOC IO evde-
XOUEVEG (NUIEG TTOU OQEiAovTal
o€ akaTtdAANAnN eykaraoTaon n
Xpron.

* H eAAxI0TN aTTO0TACT A0POAEI-
G METOEU TNC ETMPAVEIAS TWV
€0TILOV KOl TOU aTTOpPOPNTHPA
eiva1650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV Va eyKaTaOTOBOUV O€
MIKPOTEPO UWOG. AVATPEETE TNV
TTapAaypa@o He TIG OIAOTACEIG
AEITOUPYIag Kal EyKaTaoTaonG).

* Av 01 00nYieg EyKaTAOTAONG TNG
Movadag €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTODEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTaon MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU QVAQEPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitnTo va TG AARETE
uTTéWwn.

* BeBaiwbeite 61 n Tdon TOU OI-

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUr TTOU
avaypa@eTal oTnv Trivakioa
XOPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTHPA.
Ta ouoTrpaTta SIAKOTIAG TTPETTE
va EyKOTAOTOBOUV OTN HOVIKN
EYKATAOTOON OCUN@QWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KaAwdiwong.
MNa g ouokeuég KAaong I, Be-
BaiwBeite OTI TO OIKIOKO BIKTUO
TPOYodoaUiag eival KATAAANAQ
VEIWMEVO.
2UVOEDTE TOV QATTOpPPOPNTHP
OTNV KATTVOOOXO E VA CWANVQ
ME eAdyioTn didueTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTpwy TTPETTE
va gival 600 T0 duUVATOV OUVTO-
MOTEPN.
Mpétrel va TnpouvTtal Aol ol
KOQVOVIOUOI ava@opIKA PE ThV
EKKEVWLON TOU AEPQl.
Mn ouvdEETE TOV ATTOPPOPNTHPA
O€ aywyoug aTTaywynS KaTTvoE-
piwVv TTOU TTAPAYOVTaI OTTOKOUON
(TT.X. AéBNTEC, TZAKIO KATT.).
Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTApa o€ ouvduaoud HE
GAANEG PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEC uypagpiou), Ba
TIPETTEl va €CA0QAANICETE TOV
ETTAPKI AEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EUTTODIOETE TNV ETTI-
oTPOPNA TwV Katvagpiwy. Otav
O ATTOPPOPNTHPAG TNG KOUCIVOG
XPNOIKOTIOIEITAI O€ CUVOUAOUO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTiEON TOU XWPEOU OgV
TTpETTEl va uttepPaivel Ta 0,04
mbar £701 WOTE Va ATTOPEUYETAI
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N ETMOTPOPN TWV KATTIVOEPIWV
OTO XWPO Kal N avappopnon
TOUG ATTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOG aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAI YIa TNV OTTAYWYN
TWV KOTTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
KaUuong TTou TPOPOodOTOUVTAI [E
aépIo | GAAa Kauoiua.

¢ To NAekTPIKO KAAWDIO, av TTABE!
¢nNMIG, TTPETTEI VO OVTIKATOOTOOEI
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1 a1to
évav TEXVIKO Tou O€pPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE HIA TTPICA TTOU
OUMMOPYPOUTAI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ Onueio Pe
€UKOAN TTpooRaon.

» Ooov apopd Ta TEXVIKA UETPA
KOl Ta METPA QOQPOAEIAg TTou
TTPETTEI VA EPAPPOCTOUV YIa TNV
ATTAYWYN TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KAVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAOMOIHZIH: TpIv
EYKOTOOTHOETE TOV ATTOP-
POYNTAPA, QPAIPEDTE TIG
TTPOOTATEUTIKEG PEUPPAVEG.

» Xpnolyotroleite pévo Pideg Kal
ecaptiuaTa KaTdAAnAou TUTTOU

I TOV ATTOPPOPNTHPA.
MPOEIAOMOIHZH: n un
TOTTOB4TNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTNPATWY OTEPEWONG
OUPQWVA HE TIG TTAPOUCES
odnyieg, UTTOPEI va TTPOKA-
AEOEl NAeKTPOTTANCIQL.

¢ MnvkoItaleTe atreudeiag ue oTrTI-
K& 6pyava (KIGAIa, JeyEBUVTIKOS
(PAKOG...).
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o MnVv payelpeUeTe paynTa QAAUTTE
KATW atrd Tov atmoppo@nTipa:
MTTOPEI va TTPOKANBEi TTUpKayId.

* AUTI) N CUOKEUN UTTOPEI va Xpn-
olgotroiNBei ammd TaIdId NAIKIoG
AV TWV 8 ETWV KAl ATTO ATOUA JE
MEIWPEVES WUXIKEG 1 DIAVONTIKEG
IKQVOTNTEG, 1] aTTO ATOPA XWPIG
TTEIPA KAl ETTAPKA YVWON, APKEi
va eMRAETTOVTON KOl EKTTAIOEU-
ovTal oTnV ao@ali xpron g
OUOKEUNG Kal OTOUG KIVOUVOUG
TTou aTtoppéouv attoauTh. BeBai-
wBeiTe o1 T TTAIdIA Sev TTaiCouV
ME TN ouokeury. O kaBapiopdg
Kal N ouvtApnon ogv TTPETTEl va
eKTEAOUVTaI ATTO TTAIOIC, EKTOG EGV
eMPBAETTOVTAL.

* Tamraudia TTpETTEIVA ETTIBAETTOVTAI
WoTe va eCao@ONOTEN OTI devV
TIQICOUV JE TN OUCKEUN.

* H ouokeur) dgv TTPETTEI Va XPNOT-
MoTTOIEITaN ATTO ATOUA (CUMTTEPI-
AapBavouEVWY TwV TTAIBILV) HE
MEIWUEVES WUXIKEG 1} DIAVONTIKES
IKOVOTNTEG, 1] ATTO ATOMA XWPIG
TTEIPA KAl ETTAPKI) YVWOT, EKTOG
€Qv EAEYXOVTAIKAI EKTTAIOEUOVTO.

A Ta TTPooRACIHA PéPN UTTOPEI

va €xouv uywnAr Bepuokpa-
oia katd TN Xprnon Twv ou-
OKEUWV HAYEIPEPATOG.

» KaBapilete r)/kal avTIKaBIoTATE
TO QIATPA JETA TNV KOBOPIOE-
VN XPOVIKH TTEPIodO (KivOuvog
TTUPKQYIAG). BAETTE TTOPAYPOPO
2UVTHPNON Kail KaBapIouoc.

* [péTTel va UTTAPXEI KATAAANAOG
QEPIOPOSOTO XWPO OTAV O ATTOP-



poOONTAPAG XPNOIMOTIoIEITAl
TAUTOXPOVO HE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIOUV aéPIo 1] GAAa
KaUOIJa (OEVIOKUEI VIO OUOKEUEG
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa oTo x(bgo).
ToouppBoAo 2 TTévw OTO TTPOIOV
N TTAGvw OTr CUOKEUAOIa Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETTEl va dlatiBeTal oav éva
OUVNOICPEVO OIKIOKO OTTOPPIM-
Ma. To 1mpoidv TTpog O1Gbeon
TIPETTEl VA TTOPAdIOETAI O £va
KOTAAANAO KEVTPO OUAAOYNG yIa
TNV OVOKUKAWON TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OCUCKEUWV.
®povrifovTag yia Tn owoTr oI
GBeon asutou TOu TTPOIGVTOG,
OUMBAAAETE OTNV aTTOQUYN TTI-
Bavwv apvnNTIKWV ETTITITWOEWV
yla 10 TTEPIBGAAOV Kal TNV UyEia,
TTOU UTTOPEI Va o@eilovTal OTNV
akatdAANAn d1aBeor) Tou. la
AETTTOPEPEOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV AVAKUKAWON QU-
TOU TOU TTPOIOVTOG, OTTEUBUVOEITE
OTOARMO, TNV TOTTIKA) UTTNPETIQ
OUANOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOTAOTAMA OTTO TO OTT0I0 ayopd-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH

o O amoppopnmpag £xel YEAETNOEN arTTo-
KAEIOTIKA yiO OIKIOK XPAoN Kal yia Tnv
QTTaywWyH TwV OCOPWV ThG Koudivag.

e [oTé un XPNOIUOTTOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA yIa OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO eKEIVOV
Yl TOV OTT0i0 £X€l OXEQIOOTEI.

e [loT€ pnv a@rvete PAOYEG PEYOANG £vTa-
ong K&tw atd Tov ammoppoPnTApa OTavV
AeIToupyei.

o PuBpiote v éviaon NG QAdyag £T101

WOTE VO KATEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKG TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HAYEIPEUATOG,
e€ao@ahifovtag Om Oev TTPOECEXEl aTTd
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 @PITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTOI GUVEXWIG
Otav  XpnoIPOTToIoUVTal: TO KOUTO AGDI
MTTOPED VO TTapEl QwrTId.

3. KAOGAPIZMOZ KAI

2YNTHPHZH

- To @iATpo gvepyou GvBpaka dev UTTOPEi
va TTAUBei oUTte va avayevvnBei kai
TIPETTEI VO QVTIKOBIOTATOI TTEPITTOU KABE
4 uAveg Asiroupyiag i ouxvoTEPQ O€ TTE-
pitrrwaon 1dlaitepa ouxvrg xprnong (W).

- Ta @iATpa yia it TTpéTTel va kaBapi-
Covtal KGBe 2 pAveg Asitoupyiag i ou-
XVOTEPA OE TTEPITITWOTN IBIAITEPA CUXVHG
XPriong kai ptropouv va TTAuBolv oTo
TTAUVTAPIO TTIdTWY (Z).

y4

» KaBapiete TOV amTOppOPNTAPG XPNOIKO-

TIOIWVTOG éva Uypd TTavi Kol OUBETEPO
UYypPO QTTOPPUTTAVTIKO.
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4. XEIPIZTHPIA

Y

01232

DPwTIoNOS

AvaBel kal OBAVEl TO PWG.

TaxutnTa

EmAéyer TNV TaxoTtnTta
AeiToupyiag:

0. Kivnthpag.

1 EAaxiotn TaxoTnta,
KOTAAANAN yia 181aiTepa
ab6pufn kal ouvexn
evoAAayn Tou a€pa, PE
Aiyoug aTpoug atré 10
Jayeipepa.

2 Méon TaxutnTa, KatdAAnAn
yla TV TTAEIown@ia Twv
ouvenkwv xpAong, Ue
dpioTn ox€éon Tapoxng
emeCepyaouévou aépa Kai
oTéBung BopuBou.

3 Méyiotn ToxutnTa,
KOTAAANAN yia pEYAAn
Tapaywyn atgwv améd 1o
Jayeipepa, akoun Kai yia
HEYAAO XPOVIKO dIGoTNUA.

5. PQTIZMOZ
* AQUTITAPEG TTOU QVAKOUV O€
ouada kivouvou 1 cUpewva
pe 1o TrpoTUTTO IEC/ENG62471
oe amooTtacn 20cm Kai
eCalpoupevn opada Kivouvou
oupewva ue 1o TrpéTuto IEC/
EN62471 o€ ammréotaocn 30cm.

e Mo v avrikardoTtaon omeuBuvBeite oTO
2€pPig («Ma v ayopd atreuBuvbeite aTO

ZEPPION).
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G 1. VTHOOPMALIUS MO
BE3OMACHOCTY

B uenax cobctBeHHoOM Ge30-

MacHOCTK U ONs NpaBUibHON
paboTbl Npubopa pekoMeHayeT-
Cs BHMMAaTENbHO MNpoYMTaThb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb K ero yctaHoBKe 1 BBO-
Ay B OencTBue. XpaHuTe pyKo-
BOACTBO BCerga BMeCTe C npu-
BGopom Takke B criydae nepena-
4M ero TpeTbMM nuuam. 3HaHue
Nonb30BaTeNsAMM BCEX Mapame-
TpoB paboTbl 1 6HesonacHocTu
npubopa umeeT BOMbLLOE 3Ha-
YeHue.

A MoaknioYeHne anekTpude-
CKMX MPOBOAOB AOSMKHO Bbl-
MONHATECA KOMMETEHTHBLIM
cneumanmcTom.

* N3rotoButEnb He HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKH,
BO3HMKaOLLMe B pesynerare
HEeNpaBWITbHOW YCTaHOBKM UMK
aKcnnyaTauum npmudopa.

 BesornacHoe pacctogHne Mexay

BapO4HOW NaHerbIo M BCacbIBa-

tOLLIEN BbITSXKKOW AOMKHO ObIThb

He MeHee 650 MM (HekoTopble

MOZAEN MOXXHO YCTaHaBNMBaTb

HUXe; CM. pasgern, nocss-

LLIEHHbIA pabounm pasmepam

N onepauusiM no ycTaHOBKe

npubopa).

Ecnn B MHCTpYKUMAX Mo ycTa-

HOBKE ra3oBOM MINTbl CKa3aHo,

YTO PacCTOsiHME OO0 BbITSDKKM

AOSMKHO ObITb Oonblue yka-

3aHHOro BblILLe, crnefyeT npu-

AepXnBaTbCa npeanucaHHbIX
pa3MepoB.

* [lpoBepLTE COOTBETCTBME Ha-
NPSPKEHMS CETU yKasaHHOMY
Ha Tabnunyke, 3akpenneHHOM
BHYTPW BbITSKKM.

» BCOOTBETCTBMN CHOPMATUBHBI-
MW NpaBMnaMm MOHTaXa JekK-
TPOMPOBOAKM B CTaLMOHAPHOWM
AMNEKTPUYECKON CETU AOIMKHbI
ObITb YCTaHOBMEHbI pasbeau-
HUTENN.

e [Ins npmnbopos knacca | npo-
BEpbTE, YTOObI B ANEKTPUHECKOM
ceTuv Ballero gomMa obina npea-
YCMOTpEHa COOTBETCTBYIOLLASA
cucTeMa 3a3eMrieHus.

o CoeamHnTE BbITSPKKY CAbIMOXO-
AOM TpyOoWn, AameTp KOTOPOW
AOImKeH ObITb He MeHee 120
MMm. Tpyba gona oreBegeHus
AbIMa A0MKHA BbITb KakK MOXHO
Kopoue.

» CobntoganTe BCce HOPMaTUBHbIE
TpeboBaHMS NO OTBEAEHUIO OT-
paboTaHHOro Bo3ayxa.

* He coeanHsaTe BCacbIBaOLLYHO
BbITSDKKY C OblIMOXO4amu, Mo
KOTOPbIM BbIBOAUTCS AblM, 00-
pasyroLMINCA B npoLecce rope-
HWS (HaNpUMeEp, oToNUTENbHbIE
KOTMbl, KAMMHbI 1 MPOM.)

* Ecnn BbITSXHOM wWKad ucC-
nonb3yeTcss B COYETaHuMU C
npubopamun, paboTtarowmmm
He OT 9NeKTPUYeckoro Toka
(Hanpumep, rasosble Nprdopbl),
NMOMELLEHNE OOIMKHO XOPOLLO
NPOBETPMBATLCS BO M30EXaHNE
0oBpaTHOro NOToKa OTXOASALLMX
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rasoB. [lpy nomnb3oBaHUKU Ky-
XOHHOW BbITS)KKOM B COMETaHUM
Cc npubopamun, paboTtaroLmmm
HEe OT 3NEeKTPMYECKOro TOKa,
oTpuuaTtenbHoe AaBrieHne B
NOMELLIEHM HEe OOIMKHO NPEBbI-
watb 0,04 mBap ¢ Tem, 4TOObI
AbIM HE BCaCbIBariCsi BbITSKKON
obpaTHO B MOMELLIEHNME.
Bosayx He oomkeH BbIBOAUTLCS
13 NOMELLEHNS NO KaHany Ans
OTBEAEHNSA MPOLYKTOB ropeHus,
BblaenseMbIx npubopamu, pa-
GoTarowmMm Ha rasy Unm apyrmx
roprodmMX BeLLeCcTBax.

B cnyyae noBpexaeHus kabe-
NS NMUTaHUSt OH OOIMKEH OblITb
3aMEHEH W3roToBUTENEM WK
TEXHUYECKMM CneunanmcTomM
CEepBUCHOrO LiEHTpa.
BcTtaBbTe BUNKY B pO3ETKY,
PacnonoOXeHHy0 B AOCTYMHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN JOSHKEH CO-
OTBETCTBOBaTbL AENCTBYHOLLMM
HOPMaTUBHbIM NpaBuiam.
Heobxoanmo ctporo cobnto-
AaTb npaBuia MeCTHbIX Yu-
peXOeHWN, yCTaHaBnMBatoLLme
TexHunyeckne TpeboBaHua
Mepbl 6e3onacHoOCTU Ans cu-
CTeM OTBeeHMS AblMma.

A NMPEAYNPEXOEHWE:

npexage 4eMm npuUcCTynuTb
K YCTaAaHOBKE KYXOHHOM
BbITS)KKW, CHUMWUTE C Hee
3aLLMTHYIO NSIEHKY.
Vicnonb3ynte TOMbKO BUHTBLI U
METU3bI, NPUrogHble Ans ycTa-
HOBKW BbITSDKHOIO LLKada.
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A NPEAYNPEXOEHUE: nc-

Nnonb30BaHWEe BWHTOB WU
3aKMMHBIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHOLUUX YyKasa-
HUSIM [JaHHbIX UHCTPYKUMIA,
MOXET MPUBECTU K BO3HMK-
HOBEHUIO OMacHbIX CUTY-
auMn 1 K 3NEeKTPUYECKUM

yaapam.

* He pekomeHayeTcs npsiMo

CMOTPETb Ha NaMroYky yepes
onTnyeckme Nprdopb! (BUHOKb,
YBENMUYUTENbHOE CTEKNO W
npou.).

He rotoBbre Gnioga chnambe
noJ, BbITSPKKOW: ONAaCHOCTb BO3-
HUKHOBEHMS NOXapa.
[MprbopoM MOryT NOrbL30BaTLCS
AeTn ctapwe 8 neT 1 nuua ¢
OrPaHNYEHHBIMU MCUXUYECKN-
MU, PU3NHECKUMM N CEHCOPHbI-
MW CrOCOBHOCTSIMU, @ TAKKE He
MMEtoLLIMe LOCTaTOMHOMO OnbliTa
N 3HAHWW, HO TOMbKO NoA Npu-
CMOTPOM OTBETCTBEHHbIX NULL
MpW YCNOBUN, YTO OHW OBYYEHbI
BesonacHon akcnnyataumm npu-
Bopan 3HatoT 0 CBA3AaHHLIX CEro
HenpaBWIbHLIM UCMONb30BaHW-
emM onacHocTtax. Cnegure, yYTo-
Obl AETMHE nrpanu cnpubdopom.
Ounctky 1 yxoq 3a npubopom
HEe OOIMKHbI BbINOMHATL AETY,
pa3Be TOMNbKO NoA NPUCMOTPOM
B3POCbIX.

Cnegute, 4toObl OETBMWU HE
urpanu ¢ npubopom.
3anpellaeTcss Nonb3oBaTbCS
npubopomMm nuuam (a Takxke



AETSIM) C OrpaHNYeHHbIMN NCK-
XNYECKUMU, PUNYECKUMN ©
CEHCOPHbLIMM CMOCOBHOCTAMM,
a TaKkke, He NMeroLMM JocTa-
TOYHOrO OnbiTa WU 3HAHWK; B
NPOTUBHOM CIy4ae OHU OO PKHbI
ObITb COOTBETCTBYOLLIMM 0b6pa-
30M 00y4€eHbI M HAXOAMUTLCS MO,
HabnogeHueM.
HocTynHble Yactu npnbopa
MOIYT CUIbHO HarpeBaTbCs
B MPOLIECCE NPUrOTOBIEHUS
L.

e OQunwante n/munn 3ameHanTe
oULTPbI MO NCTEYEHNM YKa3aH-
HOro nepuoaa BpeMeHU (onac-
HOCTb BO3HUKHOBEHMS MOXapa).
CMm. pasgen, nocBsILLEHHbIN
yxogy 1 o4ncTke npmbopa.

B nomeweHnn gomkHa ObiTb
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
loLLlas BEHTUNAUMSA, Korda Bbl-
TShKKa UCMOMb3yeTcs OgHOBpPE-
MEHHO C npubopamu, paborta-
IOLLMMWN Ha rady Wnn Apyrom
TonnMBe (310 NPaBuro He pac-
NPOCTPaHSAETCA Ha npubopsl,
BblMyCKatoLwmne BO34yX TOMbKO
B MOMELLIEHMe).

Cumeon £ Ha wsgenun vmm
Ha yMakoOBKE YKa3blBaEeT, YTO
npnbop Henb3a Bbibpachkl-
BaTb, Kak OObIYHbIA ObITOBOM
mycop. Mpubop, nognexaiummn
YHUYTOXEHUIO, Heobxoanmo
coatb B crneuunanbHbin cbop-
HbIA NYHKT ONs NOBTOPHOrO
MNCNOMNb30BaHUSA AMNEKTPUYECKIMX

N ONEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBaTtenb, NpaBUIIbHO
caarowmn npnbop Ha nepepa-
BOTKY, TOMOraeT NpeaoTBpaTUTbL
noTeHumarnbHble HeraTuBHblE
NOCNEACTBUS NS OKPY»KatoLLEeN
cpenpbl U Ans 300p0oBbs NHOOEN,
BO3HUKaIOLLME B Criydae Henpa-
BWIMbHOIO €ro YHUYTOXEHMS. 3a
Bonee nogpobHom MHpopmaLm-
€10 BTOPUYHOM UCIMONb30BaHUN
npubopa obpalLanTecs Bropoa-
CKOW COBET, B MECTHYHO CIy»0y
no nepepaboTke OTXOO40B WU
B MarasuH, rge npubop Obin
npuodpeTeH.

2. QKCIMNYATALUUA

 BcacbiBatoLLasi BbITSKKa npegHasHa4yeHa

TONMbKO ON1s1 MpUMEHeHUst B ObITy Ans
yOarneHns 13 KyxHu 3amnaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He NONb3yMTEChb BbITSAXKON
B WHbIX LEensX, OTNMYHbIX OT Tex, Ans
KOTOpbIX OHa MpedHasHadeHa.

Huvkorga He ocTaBnsiiTe BbICOKOE Mramst
oz, BbITSPKKOM, HaxogsLuencs B pabore.
PerynupyiTte cuny nnamexu Takum obpa-
30M, 4TOObI OHO OCTaBanochb NoA OHOM
€MKOCTV Onsi TOTOBKU 1 HE BbIpbIBaNoch
3a ero npegernol.

[Mpw rotoBke BO hpUTHOPHMLIE MOCTOSIHHO
crieqyTe 3a ee paboTow: CUIbHO HarpeToe
Macro MOXET BOCMITaMEHUTLCS.
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3. OYUCTKA U
OBCIYXXUBAHUE

- OUNLTP Ha aKTUBMPOBAHHOM Yrrie
HErb3s MbITb 1 BOCCTAaHABIMBATb, €10
crenyeT MeHsTb MpUMepHO pas B 4
Mecsila paboTbl UNK Yalle B cryyae
04YEHb MHTEHCMBHOMO MCMOMNb30BaHWS

npuodopa (W).

=

- XXvpoBble unsTpbl Heobxoanmo
ouvLaThb pa3 B 2 Mecsilia paboTbl unm
yalle B Cryyae O4YeHb WHTEHCVBHOIO
ncnonb3oBaHUs npubopa; XMpoBble
OMNLTPbI MOXXHO MbIThb B MOCYAOMOEY-
HOM MalumHe (2).

4. YCTPOUCTBA

YNPABJEHUA

T Y
I

Rl

BkntoyaeT u BblkNtovaeT
ocBeTuUTenbHOE
obopynoBaHue.

01233
L | OcBelueHne

V | CkopocTb

y4

e OuuLLariTe BbITSPKKY BI@XHOW TPSIMKON,
CMOYEHHON B HENTPANbHOM >KUOKOM
MOIOLLIEM BeLLEeCTBE.
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Perynupyet paGouyto
CKOPOCTb:

0. Motop Off.

1 MuHumanbHasi CKopoCTb
- npurogHa Aans
HenpepbiBHONW CMEHbI
BO3gyxa Mpu Hanu4uu
Maroro KonuyecTsa napa
OT rOTOBKMW; OTNMYaeTcs
BecLyMHOCTbI0 paboThl.

2 CpefHAd CKOpPOCTb
- npurogHa Aans
Hanbonbwen 4yacTwu
yCnoBUI 3KkcnnyaTayum
bnarogaps OTAUYHOMY
COOTHOWEHMUIW
OBYX MokasaTenen:
NpomnycKHast CnocobHOCTb
obpaboTaHHOro Bo3gyxa u
YPOBEHb LyMa.

3 MakcumanbHasi CKopoCTb
- npurogHa anst o6pabotkm
HambonbLIMX McnapeHui
OT TrOTOBKM pJaxe B
TeYeHue [NUTENbHOro
BPEMEHMW.

5. OCBELWEHUE
e Jlamnbl,

oTHOocAWMecs K
rpynne pucka 1 cornacHo
MEeXOyHapoAHOMY CTaHOapTy
IEC/EN62471, Ha pacCTOsiHUK
20 cm, a namnbl HyreBOW
rpynmnbl pycka B COOTBETCTBUMU
co ctaHgaptom IEC/EN62471

— Ha paccTtosiHim 30 cm.

[ins 3ameHbI cBeToaMoaa obpallanitech B
obcnyxuBatowmii LeHTp («Ons npuobpe-
TeHus1 obpallaniTeck B 0GCIYKUBaKOLLI
LIEHTP»).



@ 1. VEILIGHEIDSIN-
FORMATIE

Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door,
alvorens het apparaat te instal-
leren en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij het
apparaat, ook wanneer u het
verkoopt of overdraagt aan der-
den. Gebruikers moeten volledig
op de hoogte zijn van de werking
en de veiligheidsfuncties van het
apparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

» Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

 De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat
en de afzuigkap is 650 mm
(sommige modellen kunnen op
een Kkleinere afstand worden
geinstalleerd; zie de paragraaf
over de werkafmetingen en de
installatie).

» Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee wor-
den gehouden.

 Controleer of de netspanning

overeenstemtmet de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.
Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.
Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
eenminimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.
Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.
Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).
Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt, mag de onder-
druk in het vertrek niet groter
zijn dan 0,04 mbar om te voor-
komen dat de damp opnieuw
door de afzuigkap in hetvertrek
37



gezogen wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerddooreenkanaal datwordt
gebruiktvoor de rookgasafvoer
door apparaten op gas of ande-
re brandstoffen.

* Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst wor-
den vervangen.

* Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Met betrekking tot de techni-
scheenveiligheidsmaatregelen
voor derookgasafvoeris hetbe-
langrijk datde regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

AWAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Ermag nietonder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-

vaalr.
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* Het apparaat mag worden
gebruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuiglij-
ke of geestelijke beperking of
met onvoldoende ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht
staan en goed geinstrueerd
zijn over een veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren
die ermee samenhangen. Zorg
ervoor datkinderen nietmet het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze onder
toezicht staan.

 Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijndat ze niet methetapparaat
spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onder kinderen) met geestelij-
ke, lichamelijke of zintuiglijke
beperkingen, of door personen
zonder ervaring en kennis, ten-
zij ze onder toezicht staan of
worden geinstrueerd over het

ebruik van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de

kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-



2

ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (niet van toepassing
op apparaten die alleen lucht
in de ruimte blazen).

Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

. GEBRUIK

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief

gebruik (W).

=

w

- De veffilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (2).

y4

e Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.

39



4. BEDIENINGEN

T Y

01232

L |Lichten Hiermee schakelt u de
verlichting aan en uit
V | Snelheid | Instelling van de
werkingssnelheid:

0. Moteur Off.

1. Minimumsnelheid, geschikt
voor een continue en zeer
stille luchtverversing,als er
weinig kookdampen zijn.

2. Gemiddelde snelheid,
geschikt voor de meeste
gebruiksomstandigheden,
gezien de uitstekende
verhouding tussen de
hoeveelheid behandelde
lucht en het geluidsniveau.

3. Maximumsnelheid, geschikt
om de grootste kookdampen
tegen te gaan, ook voor
langere tijd.

5. VERLICHTING

 Lampen behorende tot ri-
sicogroep 1 volgens IEC/
EN62471 op 20cm afstand en
risicogroep ‘geenrisico’volgens
IEC/EN62471 op 30cmafstand.

* Neem voor de vervanging contact op

met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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1. SAKERHETSINFOR-
MATION

For din sékerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrant innan apparaten instal-
leras och tas i bruk. Foérvara
alltid denna bruksanvisning till-
sammans med apparaten, sa
att du kan lamna o6ver den till
ev. ny agare. Det ar viktigt att
anvandarna kanner till appara-
tens samtliga funktions- och
sékerhetsegenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

 Min. sékerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnhittet gallande drift- och
installationsmatt).

» Om installationsanvisningarna
for gasspishallen anger ett stor-
reavstand an detovanangivna,
maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti kdksflakten.

* Det ar nddvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldrag-
ningsbestammelserna.

 FOrapparateriklassl, sékerstall
att bostadens elsystem har en
lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan dar matos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

« Folj gallande lagstiftning anga-
ende utsugning av luft.

* Anslut inte koksflakten till rok-
gaskanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, ppnaspisar
0.S.V.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfléde av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte &reldrivna, farlokalens
negativa lufttryckinte 6verskrida
0,04 mbar for att forhindra att
rok sugs tillbaka in i lokalen via
koksflakten.

« Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra brans-
ledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

» Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* Foljnoggrantforeskrifternafran
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de lokala myndigheterna nér
det géller de tekniska och s&-
kerhetsmassiga atgarder som
ska vidtas for avledning av rok.
A VARNING: Ta bort skydds-
filmen innan du installerar
kdksflakten.

* Anvand endast skruvar och
beslag som &r lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte
installeras skruvar och be-
slag som Gverensstammer
med dessa anvishingar
kan det leda ftill risk for
elektrisk stot.

* Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forstorings-
glas 0.s.v.).

» Flambera inte under koksflak-
ten. Det finns risk for eldsvada.

 Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
att de 6vervakas av nagon som
kan ansvara for deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
sétt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

« Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.
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 Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, om de inte 6vervakas
och instrueras.
A De atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparater o.

dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnittUnderhall
och rengdring.

« Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflakten anvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ p& apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsamlings-
plats for atervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom
att sdkerstalla att apparaten
hanteras pa ratt satt bidrar du
till att forebygga eventuella ne-
gativa milj6- och hélsoeffekter
som kan uppsta om apparaten
bortskaffas som vanligt avfall.
For ytterligare upplysningar om
atervinning av apparaten bordu



kontakta lokala myndigheter,
sophamtningstjansten eller
affarendar du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

« Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avlagsna matos
i koket.

e Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den &r konstruerad for.

e Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den arigang.

« Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkérlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

 Fritbserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den &verhettade
oljan kan ta eld.

3. RENGORING OCH
UNDERHAL

- Det aktiva koffiltret kan varken diskas
eller regenereras. Filtret ska bytas
cirka var 4:.e manad eller oftare vid
intensiv anvandning (W).

- Fettfiltren ska rengbéras varannan
manad eller oftare vid intensiv anvand-
ning. De kan diskas i diskmaskin (Z).

y4

* Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande reng6ringsmedel.

4. REGLAGE

Vv

——

01232

L
\
O

Belysning

-

Tander och slacker
belysningen.

Bestammer driftshastigheten:

V | Hastighet

0. Motor Off.

1. Minimum hastighet, speciellt
tystgdende, lamplig for ett
kontinuerligt luftbyte, vid
mindre mangder matos.

2. Medelhastighet,
lamplig for de flesta
anvandningsvillkoren,
beroende pa det utmérkta
forhallandet emellan den
behandlade luftkapaciteten
och ljudnivan.

3. Maximal hastighet, 1amplig
for stora mangder matos,
aven for langre tidsperioder.

5. BELYSNING

» Lampor tillhérande riskgrupp 1
enligt IEC/EN 62471 vid 20 cm
avstand fran 6gonen ochingen
riskgrupp enligt IEC/EN 62471

vid 30 cmavstand fran 6gonen.
o FOr byte kontakta servicecenter ("FOr
inkopet vand dig till ett servicecentra”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

® Ze wzgleddw bezpieczenstwa
oraz aby zagwarantowac
prawidtowe funkcjonowanie,
przed przystgpieniem do insta-
lacji i uzytkowania urzadzenia
nalezy zapozna¢ sie z trescig
niniejszej publikacji. Instrukcje
obstugi nalezy trzymac zawsze
w poblizu urzgdzenia oraz prze-
kaza¢ jg razem z urzgdzeniem
osobom trzecim. Wazne jest,
aby wszyscy uzytkownicy znali
sposob dziatania oraz zasady
bezpieczenstwa produktu.

A Podigczenie przewodow
powinno by¢ wykonane
przez wykfalifilkowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalna bezpieczna odle-
gtos¢od powierzchnigotowania
do krawedzi okapu powinna
wynosi¢ co najmniej 650 mm
(niektére modele mogg zostac
zainstalowane nizej; patrz od-
powiedni rozdziat zawierajgcy
wymiary roboczeimontazowe).

« Jesli instrukcja instalacji ku-
chenki gazowe] wskazuje na
potrzebe zastosowanawiekszej
odlegtosci niz podana powyzej,
nalezy to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznejodpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

» Urzgdzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymiprzepisamidotyczgcymi
okablowania.

* W przypadku urzagdzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jestw
odpowiednie uziemienie.

» Podtgczy¢ okap do komina
dymnego przy pomocy rury o
Srednicy minimum 120 mm.
Droga, ktérg pokonuje para/
dym powinna by¢ mozliwie
najkrotsza.

* Nalezy przestrzega¢ wszyst-
kich norm dotyczgcych odpro-
wadzania powietrza.

* Nie podtgczac okapu do prze-
woddéw odprowadzajgcych spa-
liny (np. zkottdw, kominkdwitp.).

« Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu zkuchenkaminieelek-
trycznymi(np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
zkomina. Jezeli okap uzywany
jestw potgczeniuzkuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac¢ 0,04 mbartak, aby
zapobiec powrotowi spalin.

» Powietrze nie moze by¢ przesy-
tane do przewodu kominowego



wykorzystywanego do usuwa-
nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

« Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

» W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegad
obowigzujgcych przepisow
dotyczacych odprowadzania
spalin, ustanowionych przez
wtadze lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed
przystgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjg¢ folie
ochronna.

» Uzywac¢ wytgcznie $rub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcja moze
byC przyczyng porazenia
pradem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za
pomocg narzedzi optycznych
(lornetka, szkio powiekszaja-
ce...).

* Nie zapala¢ potraw pod oka-
pem: moze to byC przyczyng
pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze

by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy na
temat jego dziatania, powinni
onizostac¢jednak poinstruowani
oraz skontrolowani w kwestii
obstugiurzgdzenia przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawity sie urzg-
dzeniem. Czyszczenieikonser-
wacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze sg one nadzorowane.

* Dziecinie nalezy zostawiac bez
nadzoru i nie nalezy im zezwa-
la¢ na zabawe urzgdzeniem.

» Urzagdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznychizmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

Czesci zewnetrzne mogg
sta¢ sie bardzo gorace,
jezeli uzywane sg razem z
urzgdzeniami przeznaczo-
nymi do gotowania.

* Umy¢ iflub wymienic filtry po
okre$lonym czasie (zagroze-
nie pozarowe). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami
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spalajgcymigazlubinne paliwa,
W pomieszczeniu nalezy zapew-
ni¢ odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol Z znajdujgcy sie na

» Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci

ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat
sie wytacznie pod naczyniem do gotowa-
nia i nie wydostawat sie z jego bokow.

* Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapaliC.

3. CZYSZCZENIE |

urzgdzeniu lub na jego opako-
waniu oznacza, ze nie wolno
danego urzagdzenia wyrzucac
razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt
nalezy przekaza¢ do centrum
zbiorki odpaddw, specjalizuja-
cego sie w recyklingu kompo-
nentow elektrycznych i elektro- | |=——=
nicznych. Likwidujgc produkt w
sposob wiasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentu- | |\W
alnym ujemnym wptywom na
Srodowisko naturalne oraz na
zdrowie ludzi, ktére mogtyby
powstaC w wyniku niewtasci-
wej likwidacji. Szczegotowe
informacje na temat recyklingu
tego produktu mozna uzyskac
w urzedzie miasta/ gminy, lokal-
nych instytucjach zajmujgcych

sie likwidacjg odpaddéw lub w Z
sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

e Okap zostat zaprojektowany wytgcznie
do uzytku domowego, do eliminacji
zapachow kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac¢ okapu do
celéw innych niz te, do ktérych zostat
zaprojektowany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dzia-
tajgcym okapem.

6

KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regene-
racji i nalezy je wymienia¢ co okoto
4 miesigce uzytkowania lub czesciej,
jesli uzywane sg bardzo intensywnie
(W).

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy myc¢,
co 2 miesigce lub czesciej w razie
uzytkowania intensywnego, mozna
je my¢ w zmywarce (Z).

e Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.



4. STEROWANIE

Y

L
\
O

——

01232

L | Oswietlenie

Wigcza i wytacza
odwietlenie.

V | Predkos¢

Pozwala na wybranie
predkosci pracy wentylatora:

0. Silnik Off

1. Predkos$¢ niska,
przewidziana do statej i
cichej wentylacji kuchni
przy niewielkiej ilosci
oparow.

2. Predkos$¢ $rednia,
wiasciwa dla wigkszosci
panujgcych podczas
gotowania warunkéw,
zapewniajgca optymalny
stosunek poziomu
wentylacji w stosunku do
gtosnosci pracy.

3. Predko$¢ maksymalna,
zalecana do usuwania
znacznych ilosci oparéw,
réwniez przez diuzsze
okresy czasu.

5. OSWIETLENIE

» Zarowki nalezgce do grupy ry-
zykalzgodniezIEC/EN62471
w odlegtosci 20 cm oraz nie na-
lezgce do grupy ryzykazgodnie
z IEC/EN62471 w odlegtosci

30 cm.

W celu wymiany diody nalezy skontakto-

wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@ 1. INFORMACE O
BEZPECNOSTI

® Pro vlastni bezpecnost a za

uCelem Fadného fungovani
pristroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetli tuto prirucku.
Tuto pfirucku je tfeba uchovavat
stale spolu s pristrojem, atoiv
pfipadé, ze pfistroj bude
poskytnut nebo prodan tretim
osobam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s veSkerymi
aspekty fungovani a bezpe€nosti
pFistroje.

A PFipojeni kabel( musi pro-

veést kompetentni technik.

* Vlyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravne provedenouinstalaci
Ci nespravnym pouzivanim
pFistroje.

e Minimalni bezpeclnostni
vzdalenostmezivarnou plochou
a odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena
vétsi vzdalenost nez vysSe
uvedena, jetfebatovzitvuvahu.

» Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

» Vlypinaci zafizeni musi byt
nainstalovana do pevného
systému v souladu s predpisy
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0 elektroinstalaci.

» U pfistroju tfidy | zkontrolujte,
zda je sit domaciho napajeni
vhodné uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
pradméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musi byt dodrzeny vSechny
normy tykajici se odvodu
vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominim, které odvad§ji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestor pouzivana
v kombinaci s neelektrickymi
pfistroji (napf. plynovymi),
musi byt v mistnosti zaru€eno

rrrrr

dojit k navratu plynovych
zplodin. Jestlize je kuchynska
digestof pouzivanavkombinaci
s pfistroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny
tlak v mistnosti nesmi byt vyssi
nez 0,04 mbar, aby nemohlo
dojit ke zpétnému nasavani
vypard do mistnosti, kde se
nachazi digestor.

* VVzduchnesmibytodvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo najina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel
poskozen, jeho vyménu muze
provadét pouze vyrobce nebo
jeho servisni technik.

* Pripojte zastrcku do zasuvky



odpovidajici normam a ve
snadno pristupné poloze.

» Pfi realizaci technickych a
bezpecnostnich rozmérd pro
odvod vyparu je tfeba peclivé
dodrzovat predpisy stanovené
mistnimi organy,

UPOZORNENI: Pied in-
stalaci digestofe odstrarite
ochranné folie.

* PouZijte pouze Srouby a
spojovaci material vhodného
typu pro digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upevrnovaci za-
fizeni namontovany podle
tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpecCi zasa-
Zeni elektrickym proudem.

» Nepozorujte pfimo optickymi
pfistroji (dalekohledem,
lupou....).

* Pod kuchynskou digestofi
nepfipravujte flambované
pokrmy, je zde nebezpedi
pozaru.

« TentopfistrojmuUze bytpouzivan
détmi ve véku nad 8 let a
osobami se shiZzenymi psycho-
fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkuSenosti a
znalosti,pokudjsoupodpeclivym
dohledemnebo byly seznameny
s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobemarozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda
si déti nehraji s pristrojem.
Cisténi a udrzba, které maiji byt
vykonavany uzivatelem, nesmi

byt provadény détmi, pokud
nejsou pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pFistrojem.

* Pfistroj nesmi byt pouzivan
osobami (vCetné déti) se
snizenymi psycho-fyzicko-
smyslovymi schopnostmi nebo
s nedostateCnymi zkuSenostmi
i znalostmi, s vyjimkou pfipadu,
kdy jsou pod dostatenym
dohledem a byly dostate¢né
pouceny.

ANékteré pfistupné G&asti

mohou pfi pouZzivani var-
nych pfistrojii dosahovat
vysokych teplot.

* VyCistéte a/nebo vyménte filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi

vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestor pouzivana
soucCasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjake jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani
(neaplikuje se na pfistroje,
které pouze vypoustéji vzduch
do mistnosti)

« Symbol £ na vyrobku nebo
na jeho obalu oznacCuje, Ze
vyrobek nemuze byt zlikvidovan
jako normalni doméci odpad.
Vyrobek, ktery ma byt
likvidovan, musi byt odevzdan
do specializovanych sbéren
pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu.
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Tim, Ze se ujistite o fadném mozné je myt v mycce (2).
provedeni likvidace tohoto
vyrobku, pfispéjete k zabranéni
pfipadného negativnihodopadu
na zivotni prostfedi a na zdravi
osob, ktery by mohla mit
nespravné provedenalikvidace. Z
POdrOb.neJSI ”)forma,ce, o. Digestor Cistéte navih¢enym hadrem a
recyklacitohoto vyrobkuziskate | neytrainim tekutym Gisticim prostredkem.
na obecnim uradé, v mistnim .

podniku pro sbér domaciho 4. OVLADACE

odpadu nebo v obchodé, kde L v
jste spotfebic zakoupili. | |

= |
2. POUZITI I ’

01232
» Odsavaci digestof je projektovana vylu¢né
pro domaci pouZiti, k odstrariovani pachu

—

Osvétleni | Zapina a vypina osvétleni.
V | Rychlost | Urcuje provozni rychlost:

z kuchyné.
« Nikdy nepouzivejte digestof k jinym 0. Motor Off.

Gceliim nez k tém, pro které je uréena. 1. Minimalni rychlost, vhodna
» Nikdy nenechavejte pod digestofi pii k obzvlast tiché nepretrzité

vyméné vzduchu, v pfipadé

chodu vysoky plamen. malého mnozstvi vypard.

* Sefidte intenzitu plamene tak, aby 2. Prostfedni rychlost, uréena pro
byl nasmérovan pouze na dno varné vétsinu pouZiti, idealni pomér
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po mezi pratokem Cisténého
jejich stranach. vzdu.chy a hluénosti. o

« Kontrolujte fritovaci hrnce béhem 3. Maximalni rychlost, urcena

e s J I ey . pro zpracovani maximalniho
pouzivani: pfili§ zahraty olej by se mohl mnozstvi vypard i b&hem
vznitit. dlouhého &asového Useku.

3. CISTENIi A UDRZBA 5. OSVETLENI
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat, .Zérovky patfici do rizikové

ale je tfeba ho vymeénit zhruba po :
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo | SKUPINY 1 v souladu s IEC/

v pfipadé potreby i Cast&ji (W). EN62471 pfi vzdalenosti od
oCi 20cm a do skupiny nep-
@ odléhajici riziku v souladu s

IEC/EN62471 pfi vzdalenosti

od o€i 30cm.

e Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 meésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
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& 1 TURVALLISUUSTIE-
TOJA

Lue tama kayttbopas huolel-

lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttbd oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myds, jos se myydaan tai luo-
vutetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-
suusominaisuudet.

A Johtojen litannén saa tehd&

vain pateva teknikko.

» Valmistaja el vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallitvoidaan
asentaa alemmas, katso tyo- ja
asennusmittoja koskevaa kap-
paletta).

» Jos kaasukayttdisen keittota-
son asennusohjeet maaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

* Tarkista, ettd sahkoverkon janni-
te vastaa liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.

* Erotuskytkimet on asennettava
kiintedan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on

tarkistettava, etta kodin sahko-
verkossa on sopiva maadoitus.

e Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on va-
hinta&n 120 mm. Savun poisto-
reitin on oltava mahdollisimman
lyhyt.

» Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

* Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi
l[Ammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessd muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasu-
laitteiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittavd huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaéd 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta hoy-
ryja huoneeseen.

* [Imaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

» Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen ja
saavutettavissa olevaan pisto-
rasiaan.

» Savunpoistoakoskevienteknis-
ten ja turvallisuuteen liittyvien
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toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-
listen viranomaisten antamia
maarayksia.
A VAROITUS: Poista suoja-
kalvot ennen liesituuletti-
men asentamista.
» Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
VAROITUS: Jos ruuveja
ja Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
voi aiheutua sahkoisku-
_ Vvaara.
* Ala katso suoraan optisilla vali-
neilla (kiikari, suurennuslasi....).
* Al4 liekitd liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.
* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkiltt tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkil6t
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sestakaytostajasiihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapseteivatsaatehdakayttgjan
puhdistus- ja huoltotoimenpitei-
ta ilman valvontaa.
* Valvo lapsiajavarmista, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.
» Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkil6t (lapset mukaan lukien),
joidenmielen, ruumiintai aistien
terveys on heikentynyt tai joilla
ei ole riittavaa kokemusta ja
tietoa, ellei heita valvota tai ole
valmennettu.

52

Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton ai-
kana.

 Puhdista ja/tai vaihda suodatti-

met maaratyn ajan kuluttua (tu-
lipalovaara). Katso kappaletta
Huolto ja puhdistus.

Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetadn samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta eisaahavittaatavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaaasianmukaiseen
sahkdisten ja elektronisten
osien kerayskeskukseen. Var-
mistamalla, etté tuote havitetaan
oikealla tavalla, on mahdollista
auttaa valttamaan ymparistoa
ja henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesté saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta ja-
tehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.

2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan

kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ala koskaan kayt4 liesituuletinta muuhun

tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.



+ Ala koskaan pida korkeita liekkeja toimin-
nassa olevan liesituulettimen alla.

» Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

« Rasvakeittimid on valvottava jatkuvasti
kéyton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesté eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4

kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z2).

y4

» Puhdista liesituuletin kostealla linalla ja
neutraalilla pesunesteelld.

4. KYTKIMET
L v

\
O

I
L | Valot
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Sytyttda ja sammuttaa
valaistuksen.

Maaraa kayttbnopeuden:

V | Nopeus

0. Moottori Off.

1 Alin nopeus, soveltuu
hiljaisesti toimivaan jatkuvaan
ilmanvaihtoon silloin kun
karya on vahan.

2 Keskitason nopeus, soveltuu
kasitellyn ilman méaéran
ja melutason erinomaisen
suhteen ansiosta useimpiin
kayttdolosuhteisiin.

3 Korkein nopeus, sopii suuren
ruoanlaitosta syntyvan karyn
maaran poistamiseen, myos

pitempiaikaiseen kayttéon.

5. VALAISTUS

» Lamput, jotka kuuluvat stand-
ardin IEC/EN 62471 mukaan
riskiryhméaan 1 etéisyydella 20
cmjastandardin[IEC/EN 62471
mukaan riskittomaan ryhmaéan

etaisyydella 30 cm.

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@ 1. IHOOPMALISA 3
TEXHIKW BE3MEKK

@yBa>KHO npoynTanTe uUe Ke-

PIBHALTBO nepen BCTaHOB-
NEHHAM | ekcnnyaTauiero npu-
nagy 3agns 3abesnevyeHHs
BriacHoi 6e3nekun Ta NpaBuIbHOI
poboTn obnagHaHHA. 3aBxau
TPUMaKnTe Ui iHCTPYKLii pa3om i3
npunagomMm, HaeiTb Yy BUNAAKY
NOro nepeMilLleHHs Y NPOoAaxYy.
KopuctyBadi mMatoTb YyBaXKHO
O3HaNOMUTUCL (3 NOPSAKOM
eKkcnnyartauil NPUCTPoro Ta Tex-
HiKol0 6esnekn nig 4Yac Kopwuc-
TYBaHHS HAM.

A Min'enHaHHs  eneKkTpUYHUX
OpOTiB Ma€e BUKOHyBaTU
doaxiseLpb.

e BUpoOHMK He HecTume Big-
NOBIiAANbHOCTI 3a »OAHi Mno-
LUKOXKEHHS, LLO BUHUKNN B
pesynberaTti HenpaBuibHOro abo
HEHaNeXXHOro BCTAHOBIIEHHS.

* MiHimanbHa ©e3ne4yHa Big-
CTaHb MK MOBEPXHE NMUTU
Ta BUTSXKKOK CTaHOBUTb 650
MM (Oesiki Mmoaeni MoXyTb OyTu
BCTAHOBMNEHI HWX4Ye, AUBITLCA
po34inu 3 pobounx rabapuTie i
BCT@HOBMEHHS).

* BiHCTPYKUIiT 3 MOHTaXy ra3oBoIl
NNUTM Moxe OyTn 3a3HayYeHo
Binbly BiACTaHb, HDK Y LbO-
My OOKyMeHTi. Cnig 3aBxau
AOTPUMYBATUChL IHCTPYKUIT, ae
3a3HadeHa Oinblua BiacTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B MepeXxi Bignosigae Hanpysi,
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3a3HavYeHin Ha NnacnopTHIn
Tabnuyui, gka posTaluoBaHa 3
BHYTPILUHBOI CTOPOHU BUTSKKN.
Y dhikcoBaHin po3BoaLi MatoTb
byt nepenbadeHi 3acobu
BMMKHEHHS 3riAHO 3 NpaBuiamm
MOHTaxYy.

Y pasi BUKOPUCTaHHSI NPUCTPO-
iB knacy | nepekoHanTtecb y
TOMY, LLIO BHYTPILLUHE JKepeno
>KUBMNEHHSA Mae BianosigHe 3a-
3eMIEHHS.

[MigknoyanTe BUTSXKKY A0 Ou-
MoXoAy 3a A0MOMOrow Tpyou
AiaMmeTpoM woHanmeHwe 120
MM. LLnsx oo ammoxogy nosu-
HeH ByTK sskomora KOpOTLUMM.
HeobxigHO poTpumyBaTuUCs
HOPM LLIOAO BMMYCKY MOBITPSI.
He nigknioyante BUTSXKKY OO
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes sKi
BUBOAATBLCA a3y FOPiHHA (3
Bovinepis, KaMiHiB TOLLO).
AKWO BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCS Pa30oM i3 HEENEeKTPUYHK-
MU NPUCTPOSIMM (HanpuKnag,
NPUCTPOSIMM A1 CNarntoBaHHSA
rasis), y npuMiLLieHHi HeobxiaHO
3abe3neunTn HanexHy BeH-
TUNALi, Wob YHUKHYTU 3BO-
POTHOI TArM BignpauboBaHMX
ragiB. AKLIO KyXOHHa BUTSXKKA
BMKOPUCTOBYETLCA B MOELHAHHI
3 NPUCTPOAMMU, SKi NPaLIOOTb
Bil HEEneKkTpUYHMUX mxepen
eHepril, Big EMHUN TUCKY NPUMI-
LLIEHHi HE MOBMHEH NEPEBMULLLY-
BaTtn 0,04 mGap, LWoB6 YHUKHYTK
NMOBEPHEHHS BUTSDKKOKD rasiB
Hasaz y NpUMILLIEHHS.



» 3ab0pOHSAETLCA CNPSIMOBYBA-

TW MOTIK NOBITPA Y BUTSHKHUN

KaHan, KM BUKOPUCTOBYETb-

Ccs ONd BiABeOEeHHS OuMy Bif,

npuvnagis, WO MpauTb Ha

ragiabo iHWKnX TMnax nanbHoro.

Akwo kabenb XUBMEHHS No-

LUKOOXKEHO, MOro HeobxiaHo

3amiHnTK, npuabaBLLM HOBUM

kabernb y BUPOOHMKA Yn MOro

CEpPBICHOro areHTa.

e [ligkniovanTe LWTekep OO po-

3eTKW, siKa BiANOBIAAE YNHHUM

HOpMaM i po3TalloBaHa B JO-

CTYNHOMY MiCL|j.

BuKkopucTaHHA TEXHIYHKUX | 3a-

NoBIKHUX 3axoaiB OO0 BUKU-

AiB peryneTbCca npasuiamu,

BCTAQHOBSIEHUMWN MiCLLEEBUMMU

opraHamu Briagu.

A NMOMNEPEMKEHHA. MNepen
BCTAHOBJIEHHAM BUTSIKKM
3HIMITb 3aXMCHY NAiBKY.

* BukopucToByMTE TifTbKU FBUHTU
1 Mani getani 4ns nigTpyMmaHHs
BUTSDKKN.

A MOMNEPEMKEHHA. YcTa-
HOBIIEHHSA TBUHTIB abo
KPINUIIBHOTO MNPUCTPOID 3
NOPYLUEHHAM HaBeLeHUX
IHCTPYKLi MOXe NpU3BeCTU
0 YPOKEHHSI ENEKTPUYHNM
CTPYMOM.

* He pgonyckaetbCca OUBUTUCH
BesnocepenHbO Ha mXKeperno
CBITNa Yepes onNTU4HI Npunagu
(BiHOKIb, 30inbLLUYBaribHe CKIo
Ta iH.).

* He ¢pnambyinte cTtpasu nig
BUTSKKOKO, OCKISTbKM LIE MOXe

CNPUYUHNTI NOXKEXY.
 Llen npuctpin MOXyTb BUKO-
pucToBYBaTK AiTN BiKOM Big 8
pokiB, 0cobu 3 OOMeXeHUMM
di3NYHUMK, CEHCOPHUMK abo
PO3yMOBUMN MOXITMBOCTAMM, @
TaKoX 0cobu, siKi He MatoTb AOC-
Bidy YM 3HaHb, SIKLLO 32 TAKUMMU
ocobamn HarnagatMmyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMAIOTb YKa3iBKu
LLoao 6e3ne4HOro KOPUCTyBaH-
HA NPUCTPOEM i PO3YyMITUMYTb
MOXNuBi Hebe3neku. Aitam
3ab0POHAETLCS rpaTmcs 3 Npu-
cTpoem. [litam 3abopoHAETHCS
YUCTUTU 1 ODCNyroByBaTu Npu-
CTpin 6e3 Harnagy LOPOCHMX.
» HeobxigHO cnigkyBatn, Lwo6
AiTW He rpanuchk i3 NPUCTPOEM.
* Llen npucTpin He NpuU3Ha4YeHo
ANS BUKOPUCTaHHA ocobamu (y
TOMY Ynchi AiteMun) 3 obmexe-
HUMW API3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo NCUXIYHMMKN MOXITNBOCTS-
MW, a TakoXX ocobamu 3 BiaCyT-
HICTIO OOCBIZY YW 3HAHb, KpiM
BMNaKiB, KONN 32 HUMW HarnNs-
AaoTb abo Ix byno nonepeaHL0
MPOIHCTPYKTOBaHO LLIOJ0 BUKO-
PUCTaHHS NPUCTPOIO.
[OCSDKHI YaCTVHU MOXYTb
AyXe Harpitucsa nig 4vac
BMKOPWUCTaHHS 3 NIUTOL.

* Ynctere Ta (abo) 3amiHionTe
dQinbTPN Yepes 3asHadeHun
nepiog vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS NoXeXi ). [MB. po3ain
«[Jornaa i YMWEeHHS.

* Y pasi BUKOPUCTAHHA BUTSAX-
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KA OOHOYAcHO 3 npuragamu,
SKi npauloloTb Ha rasi abo
iHWKX BMAax nanvea, Heob-
XiOHO nepenbadnTn HanexHy
BEHTUNALIIO MPUMILLIEHHS (He
3aCTOCOBYETLCA A0 Npunagis,
AKi CNPSIMOBYHOTb NOTIK NMOBITPS
TiNbKM Hasag y NPUMILLIEHHS).
Cumeon £ Ha B1po6i abo 1ioro
NnakyBaHHI BKasye, LWO Lewn
BMPIO HE MOXHa BUKMOATU SK
noByToBi Bigxoau. 3amicTb
LbOro Moro noTpibHo nepena-
TV Yy BignoBigHe Micue 36opy
ANa NOBTOPHOT nepepobku
€NEeKTPUYHOrO 1 ENEKTPOHHOTIO
obnagHaHHA. 3abe3nevnBLun
HanexHy yTunisauio BUpooy,
MO)XHa [JornomMortTu B 3anobi-
raHHi HeraTMBHMM Hacniakam
ANA HaBKOMULLHBOIO cepeno-
BMLLA Ta NOACHKOro 300POB’s,
AKi MOXYTb OyTW BMKNUKaHI
HenpaBWbHOK YyTuni3auiero
LibOro BUpo0by. [1ns1 oTpMMaHHs
AOoKnagHiwoliHdopmauii Lwoao
yTunisauii Lboro Bupoby 3sep-
TanuTecsl A0 MiCLEBUX OpraHiB
BNagwn, B cnyxoy yTtunisauii
nobyToBux Bigxoais abo B Ma-
rasuvH, ae 6yno npuabaHo supid.

2. EKCTINYATALUIA

Butskky Gyno po3poOneHo BUHATKOBO
s AOMALLHBbOrO BUKOPUCTaHHS 3 METOO
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE BUTSXKKY B
Linax, Ans sikvx BOHa He Mpu3HadeHa.
Hikonn He 3anuiianTe BMCOKE BiaKpw-
Te nonmym’st Mig BUTSDKKOK, KOMM BOHA
npaLoe.
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 Perynionte iHTEHCUBHICTb BOrHIO, LLOO

BiH OyB HampaBneHWn TiNbKM Ha AHO
KacTpyni, He gonyckatoun, LWo6 BOroHb
OXOMMoBaB 1i CTOPOHWN.

Mig 4ac KopuCTyBaHHS TNUMOOKMMMU
PUTIOPHMLAMM CRig, NOCTIMHO 3a HAMKU
cnigkyBati, Wo6 neperpite Macno He
noTpanumno Ha nonym's.

3. porndan 1 YAWEHHA

- QiNbTpM 3 aKTMBOBAHUM BYriNmAsM
HEe MOXHa MuTK abo BIgHOBMIOBATY.
Ix noTpibHO 3amiHoBaTX NPUBMM3HO
yepes KoXHI 4 micsaui pobotn abo yva-
CTile B pasi 0cobrnBo iHTEHCUBHOIO
kopucTyBaHHs (W).

=

- ®inbTpY, LLO YMNOBIOKOTE XNPK, HEOO-
XIAHO YUCTUTU Yepe3 KOXHI 2 MicaLi
poboTn abo yacTille y pasi ocobnmeo
IHTEHCMBHOIO KOPUCTYBaHHS. Ix MoxHa
MWUTU B NOCYOOMUMHIN MaLUWHI (Z).

y4

* YucTitb BUTAXKY 3a [OOMOMOrod 3BO-

NOXEHOI TKaHUHM abo HenTpanbHOro
pigkoro mmo4oro 3acoy.



4. OPTAHU YNPABJIHHA

Y

L
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01232

L | OcBiTneHHs

BMukaHHA Ta BUMUKaHHS
CUCTEMU OCBITNEHHS

V | WBunakictb

BcTtaHoBneHHs poboyoi
LUBUAKOCTI BUTSHKKM:
0. BUryH BMMKHEHO.
1. Husbka weungkicts

— BVIKOPUCTOBYETLCS
ansa 6esnepepBHOro Ta
6e3LwymMHOro 0bmiHy
noBiTps 3i 36epeXeHHsIM
NPUCYTHOCTI HEBENUKOT
KinIbKOCTi napw, Lo
YTBOPIOETLCA Mig 4ac
roTyBaHHs Xi.

. CepenHs wBmMAaKicTe —

nigxoauTb Ans GinbLloCTi
poboumx pexumis,
HaJarun onTumarbHe
CrniBBiAHOLEHHs obcsry
OYMLLIEHOrO MOBITPSA [0
PiBHS LLUyMY.

. MakcumanbHa WBMaKicTb

— BVIKOPUCTOBYETLCS
AN BUAANEHHSA BENWKOro
obcary napw, wo
YTBOPIOETLCA Mifg Yac
roTyBaHHs iXi, a Takox
AN BUKOPUCTaHHSA
NPOTArOM TPUBAIOro Yyacy.

5. OCBITNHOBANNIbHUN

NMPUNAL
* 1 rizikos grupés lempos pagal
IEC/EN62471 esant 20 cm
nuotoliui, jos nepatenkajrizikos
grupe pagal IEC/EN62471 es-

ant 30 cm nuotoliui.

e [Ins 3amiHM 3BepTaMTeCchb B TEXHIYHY nid-
TpUMKY («Ons npuabaHHa 3BepTanTecs B

TEXHIYHY MIOTPUMKY»).
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G® 1. INFORMATII
PRIVIND SIGURANTA
@Pentru siguranta proprie Si
pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual Tnainte de instalare si
punerea in functiune. Pastratj
intotdeauna aceste instructiuni
impreuna cu aparatul, chiar daca
il mutati sau il vindetfi. Utilizato-
rii trebuie sa cunoasca in intre-
gime modul de functionare si
elementele de siguranta ale
aparatului.

Conectarea cablurilor tre-
buie sa fie efectuata de un
tehnician calificat.
 Producatorul nu este respon-
sabil pentru eventualele daune
cauzate de instalarea si utiliza-
rea incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650
mm (unele modele pot fi mon-
tate la o inaltime mai mica; a
se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru si la
instalare).

» Dacaininstructiunile de instala-
re pentru plita pe gaz se preci-
zeazaodistantda maimare decat
cea indicata mai sus, aceasta
trebuie respectata.

 Controlaticatensiuneaderetea
sacorespundaceleiindicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

» Dispozitivele deintreruperetre-
buie sa fie montate in instalatia
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fixa in conformitate cu normele
privind sistemele de cablare.

» Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectati hota la canalul de
evacuare a fumului cu ajutorul
unei conducte cu diametrul
minim de 120 mm. Traseul
fumului trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare la evacua-
rea aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex.delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Dacahotadebucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentru a
evita ca hota sa aspire fumurile
inapoi in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta



trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de
a instala hota, indepartati
peliculele de protectie.

o Utilizati numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instalarii
suruburilor sau a dispozitive-
lor de fixare ih conformitate
cu aceste instructiuni poate
cauza riscuri de soc electric.

* Nu va uitati direct prin instru-
mente optice (binoclu, lupa....).

 Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

 Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atentsiinstruite
in privinta moduluide utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
sejoace cu aparatul. Curatarea

si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
» Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse sau lipsite de
experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care sunt
supravegheate si instruite in
legatura cufolosirea aparatului.
Componentele accesibile
pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii aparatelor de gatit.

e Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

« Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safiearuncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutatj
la evitarea potentialelor con-
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secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatjii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2. UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I
CURATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi
spalat sau regenerat si trebuie sa
fie inlocuit la interval de aproximativ
4 luni de utilizare sau mai frecvent in
cazul utilizarii intense (W).

=

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie cu-
ratate la interval de 2 luni de utilizare
sau mai frecvent th cazul utilizarii
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intense si pot fi spalate in masina de
spalat vase (2).

y4

 Curatati hota folosind o carpa umeda si

un detergent lichid neutru.

4. COMENZI
% Y
I I
"
01233 ’
L [ Lumini Aprinde si stinge instalatia de

iluminare.

V | Viteza Determina viteza de functionare:

0. Motor Off

1. Viteza minima, adecvata
pentru schimbarea continua
a aerului deosebit de
silentioasa, in cazul in care
sunt putini aburi de la gatit.

2. Viteza medie, adecvata
majoritatii conditjilor de
utilizare, avand n vedere
raportul optim dintre aerul
tratat si nivelul sonor.

3. Viteza maxima, adecvata a
face fata emisiunilor maxime
de vapori de la gatit, si pe
perioade indelungate.




5. ILUMINAT

» Lampile care apartin grupu-
lui de risc 1 conform cu IEC/
ENG2471 la o distanta de 20
cm, iar cele fara grup de risc
conform cu IEC/EN62471 la o

distanta de 30 cm.

¢ Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

@For din sikkerhed og for at

sikre korrekt brug af appara-
tet anbefaler vi, at du leeser
denne brugsanvisning omhyg-
geligt inden installation og brug
af apparatet. Opbevar omhyg-
geligt denne brugsanvisning
sammen med apparatet, sa den
kan overdrages til en eventuel
ny ejer. Det er vigtigt, at bruger-
ne er bekendt med alle appa-
ratets funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannet personale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
0g emhaetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittetvedrarende arbejdsmal
og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stagrre afstand end den oven-
stdende, skal der tages hgjde
for dette.

» Kontrollér, at netspsendingen
svarertil angivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installere
hovedafbrydereidetfaste elan-
laegi henhold til forskrifterne om
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kabelsystemer.

* For apparater i klasse I: Kon-
trollér, at husstandens strgm-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

» Forbind emheetten med rgg-
kanalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rggaf-
treekket skal veere sa kort som
mulig.

» Overholdalle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

» Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
af reggas fra forbreendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

» Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal der
sikres entilstraekkelig udluftning
I lokalet for at hindre tilbage-
strgmning af den udledte gas.
Nar emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske, ma det negative
trykilokaletikke overskride 0,04
mbar for atundga, atemhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

« Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller etautoriseret
servicecenter.

» Slut stikket til en lettilgeengelig



stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.
 Hvad angar de tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltraeffes forudledningen
af raggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.
A ADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

 Brugkun skruerog beslag, som
er egnede til emheetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruk-
tioner kan medfare risiko
for elektrisk stad.

* Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstarrelsesglas osv.).

» Flambér ikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

 Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfares af brugeren,
ma ikke udfares af bgrn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

« Dette apparat ma ikke anven-
des af personer (herunder
barn) med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Renggr og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises til
afsnittet Vedligeholdelse og
rengaring.

* Derskal veere en passende ud-
luftning i lokalet, nar emhaetten
benyttes sammen med appa-
rater med forbreending af gas
ellerandre former for breendstof
(vedrarer ikke apparater, som
udelukkende leder luften ind i
lokalet).

« Symbolet = pd apparatet eller
pa pakningen betyder, atappa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager
sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved
at sgrge for, at dette apparat
bortskaffes korrekt, bidrager du
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til at forebygge alvorlige falger
for miljget og menneskers hel-
bred; disse kan derimod opsta,
hvis dette apparat bortskaffes
forkert. Ret venligst henven-
delse tilkommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor du
har kebtapparatet, for udfarlige
oplysningeromgenanvendelse
af dette apparat.

2. ANVENDELSE

e Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

» Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Serg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er taendt.

« Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Sgrg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gér ild i den hede olie.

3. RENGYJRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes
ca. hver 4. maned eller hyppigere i
tifeelde af meget intensiv brug (W).

- Fedffiltrene skal rengegres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes
i opvaskemaskine (2).
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* Renggr emheetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.

4. KONTROLLER

T v
I I
= —
01232
L | Valot Sytyttda ja sammuttaa
valaistuksen.
V| Nopeus |Maaraa kayttdnopeuden:

0. Moottori Off.

1 Alin nopeus, soveltuu
hiljaisesti toimivaan jatkuvaan
ilmanvaihtoon silloin kun karya
on vahan.

2 Keskitason nopeus, soveltuu
kasitellyn ilman maaran ja
melutason erinomaisen
suhteen ansiosta useimpiin
kayttoolosuhteisiin.

3 Korkein nopeus, sopii suuren
ruoanlaitosta syntyvan karyn
maaran poistamiseen, myods
pitempiaikaiseen kayttoon.

5. BELYSNING

e Lamper, der tilhgrer risiko-
gruppe 1 i henhold til IEC/
EN62471 med 20 cm afstand
fra gjnene og risikogruppe
undtaget i henhold til IEC/

EN62471 med 30cm afstand.

» Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.




(® 1. SIKKERHETSINFOR-
MASJON

® For din egen sikkerhet og en
riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tas i bruk. Veiledningen skal
allid folge med apparatet, ogsa
hvis det overdras til tredjeperson.
Det er viktig at brukerne kjenner
til alle apparatets drifts- og sik-
kerhetsegenskaper.

ATiIkoinngen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

» Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som
skyldes feil installasjon eller
bruk.

* Minste sikkerhetsavstand
mellomplatetoppogkjskkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avshittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvisinstallasjonsinstruksjonene
forgassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor,maduoverholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen
oppgitt pa merkeplaten pa
innsiden av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytereidetfasteelekiriske
systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

« For apparater i klasse | ma

du kontrollere at hjemmets
strgmnett er jordet.

» Koble kjgkkenviften til rakroret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Ragret ma veere
sa kort som mulig.

* Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* Ikke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av
forbrenningsregk (f.eks. fra
kjeler, peiser, osv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks.
gassapparater), ma det
garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur
av forbrenningsgassen. Nar
kjgkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stram, ma ikke det negative
trykket i rommet overstige 0,04
mbar for & unnga en retur av
rokene.

« Luftenmaikke fares utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

« Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt som
er i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

* Fglg ngye forskriftene fra
de lokale myndighetene
vedrgrende tekniske og
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sikkerhetsmessige tiltak for
rakutslipp.

A ADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene for kjgkkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

A ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslag i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

* lkke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstarrel-
sesglass, 0sv.).

* Ikke flambér under kjokkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

« Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soner uten erfaring og kunnskap
makun bruke apparatet dersom
de far tilsyn eller oppleering i en
sikker bruk av apparatet og fare-
ne knyttet til bruken. Ikke la barn
leke med apparatet. Rengjgring
og vedlikehold somerbrukerens
ansvar, ma ikke utfgres av barn
med mindre de er under tilsyn.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet til
brukav personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske el-
ler psykiske evner, eller personer
uten erfaring og kunnskap i bruk
av apparatet med mindre de er
overvaket og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
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topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold og
rengjaring.

« Det ma vaere en god utlufting i
rommetnarkjgkkenviften brukes
samtidig med apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer (gjelder ikke
apparater som kun farer luften
ut i lokalet).

« Symbolet X pé apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Ap-
paratet ma leveres til etinnsam-
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materia-
le. Ved a kassere dette apparatet
pa riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miliget og menneskehelsen
som kan forarsakes av en feil-
aktig avfallshandtering av dette
apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette appa-
ratet, kontakt kommunen, reno-
vasjonsselskapet eller forhand-
leren hvor apparatet ble kjgpit.

2. BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

+ G4 aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppad mens kjgkkenviften
er i funksjon.

» Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker



utover kantene.
* Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJZRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
eller regenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved

hyppig bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjgres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (2).

y4

e Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjgringen av
kigkkenviften.

4. KONTROLLER

L V
| |
EE

I
L |Lys

0
V | Hastighet

1232

Tenner og slukker belysningen.
Bestemmer driftshastigheten:

0. Motor Off.

1 Min. hastighet, egnet til en
spesiell lydlgs kontinuerlig
luftutskifting nar det finnes
lite os.

2 Middels hastighet, egnet
til de fleste bruksforhold,
fordi forholdet mellom
gjennomstrgmning av
behandlet Iuft og lydniva er
bra.

3 Maks. hastighet, egnet til &
fierne mye os, ogsa over
lengre tid.

5. BELYSNING

e Lamper i risikoklasse 1 i hen-
hold til IEC/EN 62471 pa 20
cm avstand, og de unntatt for
risikoklasse i henhold til IEC/
EN 62471 pa 30 cm avstand.

« Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjagp”).
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€ 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

® Na zaistenie vlastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto priruCcku este pred jeho
indtalaciou a uvedenim do pre-
vadzky. Tento navod uchovavaj-
te vzdy v blizkosti spotrebicCa,
aj v pripade predaja alebo
odovzdania inej osobe. Je db-
lezité, aby pouzivatelia poznali
vSetky charakteristiky fungovania

a bezpecnosti spotrebica.

A bi¢u musi urobit’ kvalifikova-

ny technik.

» Vyrobca neprebera ziadnu
zodpovednost za pripadné
Skody vyplyvajuce znespravnej
inStalacie alebo nespravneho
pouzivania.

e Minimalna bezpecéna vzdiale-
nost medzi varnou doskou a
odsavacom par musi byt 650
mm (niektoré modely sa mézu
nainstalovat' v mensej vyske;
pozrite si prislusny odsek o
pracovnych rozmeroch a o
inStalacii).

* AK je v navode na pouzitie
plynovejvarnejdosky uvedené,
Ze savyzaduje vacsiodstupnez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

 Skontrolujte, i napatie v elek-
trickej sieti v domacnosti zod-
poveda napatiu uvedenému na
Stitku sa vnutri odsavaca par.
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Elektrické zapojenie spotre-

* PreruSovace elektrického ob-
vodu sa musia nainstalovat’ v
ramci elektrickejsietevsulade s
normamiplatnymipreinstalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebi€och Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v
domacnosti vybavené prime-
ranym uzemnenim.

» Odsavac parzapojte kukominu
rdarous minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratSia.

* Musia sa dodrzat vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

» Nezapajajte odsavac parku ko-
minom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

* Ak sa odsavacC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiCmi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatony stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked' sa
odsavacparvkuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sazabranilotomu, Ze dymbude
z odsavaca par naspat’ prudit
do miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebiCov spalujucich
iné paliva.

* Po poSkodeni napajacieho



elektrického kabla ho budete
musiet’ dat’ vymenit’ vyrobcovi
alebo technikovi v prevadzke
servisu.

o ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v stlade s plat-
nymi normamia na pristupnom
mieste.

*V suvislosti s technickymi
opatreniami a bezpeCnostnymi
predpismi pre odvod spalin a
dymov je nevyhnutné dodrzia-
vat' predpisy platné v mieste
pouzivania spotrebica.

A UPOZORNENIE: pred
indtalaciou odsavaca par
odstrante ochranné félie.

» Pouzivajte iba skrutky a uchytky

vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upeviovacie prvky

nenamontujete podfa tychto

pokynov, mohlo by to spé-
sobit zasahy elektrickym
pradom.

» Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

e Pod odsavacom par neflam-
bujte jedla: mohlo by dgjst’ k
poZziaru.

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby,
ktoré nemaju skusenosti a
dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, pokial supoddohla-
dom a boli poucené o obsluhe

spotrebiCaaonebezpecenstve,
ktoré méze predstavovat. Da-
vajte pozor na deti, aby sa so
spotrebiCom nehrali. Cistenie
a udrzbu spotrebi¢a nesmu
vykonavat deti, pokial nebudu
pod dohladom.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, Ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

» Spotrebi¢ nesmupouzivat oso-
by (vratane deti) s obmedzeny-
mi psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
adostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mézu velmi zohriat'.

* Po uréenom Case vyCistite a/
alebo vymernite filtre (nebezpe-
¢enstvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
[ujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
V miestnosti).

« Symbol £ naspotrebiialebona
jeho obale indikuje, Ze spotrebic
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
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na zber a recyk|é_ciu odpadu Z - Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2

elektrickych a elektronickych za- mesiace prevadzky alebo 3 SastejSie
riadeni. Zabezpedenimspravnej v pripade velmi intenzivneho pouzi
' p Y J vania, priom sa filtre mézu umyvat

likvidacie spotrebiCa prispejete v umyvacke riadu (2).
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa inac
mohli prejavit pri hevhodnom
spdsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii Z
tohto spotrebica si vyziadajte — —
na svojom miestnom Urade, v | * OCistite odsavaC par vihkou handrou
zbernych surovinach alebo v | 2 fepranym kvapainym cistiacim pro
obchode, kde ste spotrebiC kupili. ) .
4. OVLADACE

2. POUZITIE
L V

e Odsava¢ par je navrhnuty iba na pou- I ‘

Zivanie v domacnosti, na odstrariovanie ‘
pachov v kuchyni. . [@: ’
e Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné 01232

ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nenecha- | | L | Osvetlenie |Zapina a vypina zariadenie
vajte zapaleny vysoky plamern. osvetlenia.
 Intenzitu plamena nastavte tak, aby | |V |Rychlost |Urcuje pracovnu rychlost:
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
priGom sa uistite, Zze nedosahuje az na 0. Motor Off
jej okraje. 1. Mlnlmelllna rychlost’l. )
" . . > . vhodna na nepretrzitu
+ Fritézu musite poCas pouzivania nepre- vymenu vzduchu, chod je
trzite kontrolovat: prehriaty olej by sa mimoriadne tichy, vhodna,
mohol zapalit. ak sa pri vareni tvori malo
. , . par.
3. CISTENIE A UDRZBA 2. Stredna rychlost, vhodna
. pre vacsinu pracovnych
- Filter s aktl,Vnym uhlikom sa neda podmienok vzhfadom na
umyvat ani regenerovat a musi sa optimalny pomer prietoku
vymienat po priblizne kazdych 4 oSetrovaného vzduchu a
mesiacoch ¢innosti alebo, v pripade hladinu hlunosti.
velmi intenzivneho pouzivania, aj 3. Maximaina rychlost,
v v vhodné pri podmienkach
Castejsie (\N) maximalnej tvorby par pri

@ vareni, aj dlhodobo.




5. OSVETLENIE

* Ziarovky patriace do skupiny
rizika 1 podla normy IEC/
EN62471vovzdialenosti20cm
a do skupiny bez rizika podla
IEC/EN62471 vo vzdialenosti

30 cm.

» V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@ 1. \(HOOPMALINSA 3A
BE30MACHOCT

3a Bawara ©6e3onacHoCT wu

NpaBUIMHOTO M3MOM3BaHe Ha
ypeda, npoverete BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHe Npean MoHTaxa
n ynotpebata my. BuHarn cbx-
paHsiBalnTe Te3n WMHCTPYKLUK
3aedHO C ypeda, Aopu ako ro
npemectuTe uUnM npogagerte.
MoTpebutenute Tpsbea ga ca
noapobHO 3ano3HaTK C eKCno-
ataumsitTa U MepkuTe 3a 6eso-
MacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3BaHe
TpsibBa fa 6bae n3BbpLLE-
HO OT KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BoanMTENAT HE HOCHU
OTrOBOPHOCT 3a noBpeau, npe-
AVN3BUKAHN OT HEMPaBUIEH UMK
HENOAXOASLL, MOHTaX.

* MnHunmanHoTo 6e3onacHo
pas3CcTosiHMEe MeXay ropHara
4YacT Ha rotTeBapckara nedka u
acnvparopa e 650 MM (Hsikou
Mogenn mMoxe ga moraTt Aa
Ce MOHTUpAT U Ha Mno-marka
BMCOYMHA, BX. pasgenute 3a
paboTHM pa3Mepun 1 MOHTax).

o AKO MHCTPYKUMUTE 32 MOHTaX
Ha rasoBusi KOTMOH Moco4Bat
No-ronisiMo pascTosiHne, TO
TpsibBa ce cnasea.

* [1poBepeTe fanu3axpaHBaLLo-
TO HanpexeHne CbOTBETCTBA
Ha NOCOYEHOTO Ha Tabernkara c
AaHHK, NOCTaBeHa OT BbTPeLL-
HaTa CTpaHa Ha acnuvparopa.

 BenekTpunyeckatampexaTpso-

72

Ba/ja e MOHTUPaH NpeKbCBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTta 3a
okabensiBaHe.

» 3aypenuteoTknaclnposepete

[anuv enekTposaxpaHBaHETO B
[0OMa rapaHTmpa nogxoasiLoTo
3a3emsBaHe.

CebpXeTe acnuparopakbM OT-
BeXOaLLMs KOMWH Ype3 Tpbba
C MnHMManeH avametrbp 120
MM. [TbTAT Ha KOMUHa TpsiIBBa
na 6bae Bb3MOXHO Hal-KbC.
CnasBante un3ncKkBaHUATa Ha
pasnopenbute 3a otaensiHe Ha
Bb3OyX B aTMocepara.

He cBbpaBanTe acnupartopa
KbM oTBexgawm Tpbbu, no
KOWTO NpeMmHaBarT fiecHo3ana-
nvmn napu (6orinepun, KaMmMHK
n ap.).

AKo acnvpaTopbT ce U3nonssa
3ae1HO CHeenekTpuyeckm ype-
an (Hanpumep rasosu), OCUry-
peTe fJocTaTbyHa BEHTUNaumS,
3a ga nsberHerte BpbLLaHe Ha
n3napeHnsa B crtaata. Korato
acnmpatopbT Ce M3Mnon3ea
3aedHo C ypeawn, 3axpaHsBaHu
C eHeprus, pasnnyHa oT enek-
TpU4ecTBO, OTpULLATENHOTO
HansiraHe B cTasita He Tpsibea
na Hagsuwasa 0,04 mbar, 3a
npegoTBpaTaBaHe BPbLLAHETO
Ha OuM B cTadTa npes acnupa-
TOpA.

B kOMWHa, KOMTO Cry>Ku 3a OT-
BeXJaHe Ha napute, He Tpsibea
[ace n3nyckaBb3ayxoTypeau,
paboTewm Ha ras3 unm Opyro
rOpuBO.



e AKO 3axpaHBalLMAT Kaben e
noBpeneH, Ton TpsibBa ga ce
CMEHM OT NPOU3BOAUTENS NN
OT CepBu3a Ha HeroB npeacra-
BUTEN.

» BkritoyeTe Lencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBaps Ha HopMUTeE 3a
enekTpo3axpaHBaHe N e pas-
MONOXEH Ha AOCTbIMHO MSICTO.

» 3a ga 6bOaT U3NMbIHEHU Tex-
HUYECKNUTE MEePKN N MEPKUTE 3a
BGesonacHoOCT npu oTBeXaaHe
Ha MM 1 napw, € BaXXHO CTPOro
Ja ce crnasBa HopmartuBHara
ypenba, usnageHa or MeCTHUTE
opraHu.

A NPEAYNPEXOEHUE: MNpe-
OV Oa MOHTUpaTe acnvpa-
TOpa, MaxHeTe 3alLUUTHUTE
donua.

* 13nonaBante caMmo BUHTOBETE
napedbHNTe geTamnu 3a3akpern-
BaHe Ha acrnvpartopa.

A NMPEAYNPEXOEHWUE:
HecnassaHeTo Ha Te3n WH-
CTPYKLMUW NPU NOCTaBAHETO
Ha BUHTOBETE WIN 3aKper-
BalUTE enemMeHTUn Moxe
Aa aoosede A0 ornacHoCT OT
enexkTpu4ecKn yaap.

* He rmepante AUPEKTHO KbM
CBeT/MHaTa npe3 ONTUYHMU
ycTponcTea (OGHOKNK, yBeEnu-
YUTESTHW CTbKMa 1 ap.).

* He pnambupante nogacnupa-
Topa nopaau puUck oT noxap.
 Toaun ypen Moxe fia ce U3nons-
Ba OT Jeua Ha Bb3pacT Hag 8
rogvHKW, OT Nuua ¢ HaManeHu
PU3NYECKN, CETUBHU N YM-

CTBEHM CMOCOBHOCTU UM oT
nvua 6e3 onuT U NO3HaHuA,
KoraTo ca nog HabnogeHwe
NN ca NHCTPYKTUPaHN Kak aa
n3nonsear ypegano 6esonaceH
Ha4YMH 1 pasdburpaTt Bb3AMOXHUTE
onacHocTun. He no3BonsiBanTe
Ha Aeua aa cv Urpadr c ypeaa.
[lenHocTuTe No NnovYncTeaHe un
noaapbXKkaHe Tpsibea ga ce ns-
BbpLUBaT OT AeLla 6e3 Hag3op.

» HabniopaBante geuata U He
no3BosisiBanTe Aa Cu Urpasit ¢
ypena.

* YpeobT He e npeHa3Ha4veH 3a
n3rons3saHe oT nuua (BKo4Yun-
TenHo ela) cHamaneHm unsm-
4YeCKn, CETUBHU UITN YMCTBEHM
CNOCOBHOCTU, UITM Ha KOMUTO
nunceaT OMUT U MO3HAaHUA,
OCBEH ako He ObaaTt Habntopa-
BaHW UITN UHCTPYKTUPAHM.

[locTbnHUTE YacTy morat aa
Ce HaropeLusT npu 13nons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [louncreanTte n/vnu cmeHanTe
duntpuTte cnen ykasaHusa ne-
pvoa OT Bpeme (ornacHOCT oOT
noxap). Buwxkre pasgen “Tog-
APBXKKa 1 NoYncTeBaHe”.

* B ctasta TpsibBa aa nma gobpa
BEHTWUNauusi, Korato acnuparo-
pbT Ce N3nonaea c ypeaun, pabo-
Tewwm Ha ra3 unv apyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KouTo
M3nyckaTt camo Bb3ayx 06paTHO
B MOMELLIEHWETO).

* CumBOMTBbT £ BbpXY NpoaykTa
WM HeroBaTa OrnakoBKa MoKas-
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Ba, Ye He TpsbBa a ce N3XBbp-
NS ¢ AOMaKUHCKUTE OTNagbL.
Bwmecto ToBa, TOM TpsibBa Aa
ce npegage B cneunanvanpaH
MYHKT 3a peuuknupaHe Ha
eNneKkTPUYEeCKo N eneKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBumHOTO
N3XBbPMSIHE Ha TO3W MPOAYKT
BME nomarate 3a npenotspa-
TABaHe Ha Bb3MOXHUTE OTpU-
LaTenHN Bb3OENCTBUSA BbPXy
OKOMnHaTa cpefa W YOBELLKOTO
3apase, KoMTo B1xa Bb3HUKHANM
B pesynTar OT HenpaBUSHOTO
N3XBbPISHE Ha npogykta. 3a
no-noapobHa nHpopmaums oT-
HOCHO PELMKIMPaHETO Ha TO3W
NPOAYKT ce 06 bpPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pypmara
3a cbbupaHe Ha OOMaKUHCKM
oTnagbuy UNn marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunuv ypeaa.

2. N3NON3BAHE

e ACNMpaTopbT € Ch3aazeH USKMHUUTENHO
3a JOMaKMHCKN HYXOM 3a npemaxBaHe
Ha KYXHEHCKUTE MUPU3MU.

Hukora He ro usnonseanTe 3a Opyru
Lenn, ocBeH No npegHasHadeHue.

[Mpw paboTa Ha acnvpaTopa Nog Hero Hu-
Kora He TpsibBa Ja uma OTKpUT NiiaMbK.
PerynupainTe cunata Ha nnambka Taka,
Yye ToM Oa Obae HacoyeH camMo KbM
ObHOTO Ha cbja 3a rotBeHe, 6e3 Aa
obxBaLla CTEHUTE My.

CbpoBete 3a o4bnN60OKO MbpXKeHe Tpsidea
Oa ce HabnogaBaT HenpekbcHaTo Mo
BpEME Ha roTBEHETO: NPErpsToTo Onmo
MOXe [a M30yxHe B MnambLy.
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3. NOAAPDBXKA U

NOYUCTBAHE

- QUNTbPBLT C aKTMBEH BBITIEH HE Cce
MUe, He MOXe [a Ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce cMeHs NpubnunanTenHo
Ha 4 meceua paboTa unm no-4ecTo,
aKko ce uanonasa WHTEH3MBHO (W).

=

w

- Macnenute cuntpn TpsaAbea ga ce
MoYMCTBAaT Ha BCEKU 2 Meceula pabo-
Ta UK No-4eCTo NpU 0COBEHO TEXKM
ycnoBusi Ha ynotpeba. Moxete aa ru
N3MmMeTe B CbAOMMUANHA MaLLMHa (Z).

y4

* [ouncrBante acnuparopa C Blla)XHa

Kbpra ¥ HeyTpaneH TedeH npenapar.



4. OPTAHU 3A
YMNPABJIEHUE

| |
I I
0123}
L | OcBetnenune BkntouBa 1 uskniousa
OCBETINEHMETO.
V | CkopocT B3apaBa paboTHaTa CKOpPOCT Ha
acnvpartopa:

0. MoTop M3KIoYeH.

1 Hwucka ckopocT, nsnonssa
ce 3a HenpekbCcHaT U
6eslwymeH obmeH Ha
Bb37lyX B NPUCHCTBUETO
Ha NeKkn usnapeHus npu
roTBeHe.

2 CpepHa cKopocT,
noaxoAsila 3a noBeyeTo
pexumun Ha pabota, kaTo ce
MMa npeasug ONTUManHOTO
CbOTHOLLEHNE OoTpaboTeH
Bb3/lyLLEH MOTOK /HMBO Ha
wyma.

3 MakcumarnHa ckopocr,
n3nonsea ce 3a
eNMMMHMpaHe Ha HaW-
BMCOKUTE eMUCUU
n3napeHus Npu rotTeeHe,
BKITOUYUTENHO 3a ObNru
nepvoaw.

5. CMAHA HA JNTAMIMATA

» Jlamnn B puckosa rpyna 1
cnopen IEC/EN62471 Ha
pasctosiHne ot 20 CM 1 N3BLH
puckoBa rpyna cnopegn IEC/
EN62471 Ha pasctosHue 30

CM.

e [Mpn HeobxogMMoOCT OT 3amsiHa ce
CBbp)XXETe C OoTaAena 3a TexHu4yecka
nogapbxka (,3a ga 3akynute ocBeTU-
TeNHUSA NpMbop ce CBbPXETE C oTAena
3a TexHW4ecka nogapbxka“).
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© 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE
@Zaradi lastne varnosti in za
pravilno delovanje naprave
priporoCamo, da pred namesti-
tvijo in prvo uporabo pozorno
preberete ta priro¢nik. Ta navo-
dila vedno shranjujte skupaj z
napravo, tudi v primeru, da jo
odstopite ali predate tretji osebi.
Pomembno je, da uporabniki
poznajovse znacilnostidelovanja

in varnosti naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

bljen tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradinepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogocCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

 Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je navede-
na na tablici s podatki v notran-
josti nape.

» Naprave za izklop morajo biti
namescene v nepremicno na-

76

pravo, in sicer v skladu s pred-
pisi glede sistemov kabelske
napeljave.

* Prinapravahrazredalpreverite,
ali ima napajalno omreZje v hisi
ustrezno ozemljitev.

» Napo prikljucite na cev za od-
vajanje dima premera najman;
120 mm. Cev naj bo €im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

» Nape ne prikljuCujte nadimniske
vode za odvod dima, ki nasta-
ne pri izgorevanju (npr. v kotlu,
kaminu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektri¢nimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativnitlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepre€imo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» Poskodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

* Vi€ prikljucite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.



» Glede tehnic¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
jeti za izpust dimov, je treba
natan¢no spostovati predpise,
ki jih dolo€ajo lokalni organi.

A OPOZORILO: preden na-
mestite napo, odstranite
zascitno folijo.

 Uporabite samonajboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi na-
vodili, lahko pride do elektri¢-
nega udara.

* Ne glejte direktno z opti€nimi
napravami (daljnogled, pove-
Cevalno steklo ...).

» Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanijSanimi psihi¢nimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
iIn znanjem, smejo uporabljati
napravole, Ce sopod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tve-
ganj. Zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali z napravo. Otroci
ne smejo izvajati CiSCenja in
vzdrzevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, razen Ce jih pritem
ne vodi in pozorno nadzoruje
oseba.

A Dostopni deli se lahko med

uporabo kuhalnih naprav
mocno segrejejo.

» Po navedenem ¢asovnem ob-
dobju o istite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanje in Ci-
SCenje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se hapa uporablja
istoCasno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, Ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

« Simbol X na izdelku ali emba-
lazi oznacCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. Izdelek,
ki ga zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreevanju
moznih nezelenih posledic,
ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi.
Za podrobnejsSe informacije
o recikliranju tega izdelka se
obrnite na lokalno skupnost, lo-
kalno sluzbo za odstranjevanje
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odpadkov ali trgovino, kjer ste
kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izkljuéno uporabi
v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene,

Za

katere ni bila nacrtovana.

¢ Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

« Intenzivnost plamena nastavite tako, da

e
ne

usmerjen samo v dno posode in se
dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Filtra na aktivnho oglje ni mogoce
oprati in ni obnovljiv; treba ga je
zamenjati po priblizno vsakih 4
mesecih delovanja, pri intenzivnejsi
uporabi nape pa tudi pogosteje (W).

tekoCim detergentom.

4. UPRAVLJALNI GUMBI

L \%
| |
: 01233

L | Osvetlitev

Prizge in ugasne napravo za
osvetlitev.

V | Hitrost

Dolo¢i hitrost delovanja:

0. Motor izklju€en.

1. Minimalna hitrost, ki je
primerna za neprestano
izmenjavanje zraka pri
prisotnosti manjsih koli¢in
kuhinjske pare; tiho delovanje.

2. Srednja hitrost, ki je zaradi
odli¢nega razmerja med
pretokom zraka in stopnjo
glasnosti primerna za vecino
nacinov delovanja.

3. Maksimalna hitrost, ki je
primerna za obvladovanje
najvecjih emisij kuhinjske
pare; primerna tudi za daljSe
delovanje.

=

Filtre za mascobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko
v pomivalnem stroju (Z).

y4

¢ Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
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5. OSVETLJAVA
* Svetila, ki se uvrscajo v skupino
tveganja 1 v skladu s standar-
dom IEC/EN62471, morajo biti
namescena na razdalji 20 cm,
svetila iz skupine tveganja, ki
je izvzeta iz standarda IEC/
ENG2471, pamorajo bitinames-

Cena na razdalji 30 cm.
» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).
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